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Ueher 

ein Fragtllcnt des GuillaulllC d'Ol'cuge. 

Von 

DI'. COllflul Jlo{mrlllll. , 
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Bearbeitungen französischcr Sagcn bekanntlicb die umfangreicbste, 
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n
g in viel 
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Cyclus eill, WOVOII die erste Seite durch AllkIebeIl an dCII Deckel 
erloscheu ist ulld die letztCII Blätter fehlen, Ballll folgt yoll~tälldig 
Li 1II0niagcs RailJollart, elldlich Li 1Il0lliages Guillallllle auf 1 ß ß1ät
te/'ll. Der Schluss die:ser letzIeIl Drallche fehlt lIud die vicr letzteIl 
Blättel' silld zur Hälfte verlIlodert, Die lHulldart ist die picardi~che 
Ulld der 'fext, wie dies bei picardischcn lIandscllriften gewöhlJlich 
ist, sehr correct. Eine Eigel,thümlichkeit desselben in metrischer 
ßeziehullg silld die sechssylbigcn Schlussverse am Ende jeder Ti
rade, die in den übrigen Deal'beitungen nicht vorkommen. Sie filJ
den sich bekanlltlicu nur in Chansons vou geringerem Umfange, wie 
Gel'al's de Viane, Amis et Amiles, Jourdaills de ßlaives 1Ilid schei
lien solcheIl Gedichten charakteristisch zu seyn, die wirklich zum 
Singen Le:"tillllllt ware", Woraus jedoch keineswegs der Schluss ge
zogen werden darf, dass Gedichte, welchen dieser Elldvers fehlt, 
lIicht gesulJgen worden seien. Das Rolalltslied, dem wir in seiller 
ältesteu GeIStalt die Merkmale eiuer ächten volksthümlicuen Chan
son im vollsteu l\Iaasse zuerkeunen m(lssen, wOrde allehl zur that
!Sächlichen 'Viderlegullg dieses Schlusses Iliureichen. Uebrigens 
zeigt unser Text auch iu diesem Schlussverse noch eine Eigentholll
lichkeit, die mir sonst noch nicht vorgekommen ist. 111 der Regel 
hat er 7 Sylben, d, b. drei Hebungen mit tonloser Elld ..... ylbe, hier 
aber 8chliesst er auch zllweilen mit eiuer betonten Sylbe, wie pie. 

ßeroCksicht;gt man den Grad metrischer Ausbildung, auf dem 
derselbe überhaupt stebt, so wir'd man ihn in die zweite Epoche 
der epischen Verskullst zu setzen haben. In der erst eu Jlerrscht die 
reine Assonanz, nur die V oeale reimen und auch bei diesen gellogt 
/Schou die Aehnlichkeit des Khtuges. Dieser Epoche gehören alle 
alten Denkmäler der nord - wie Sildfrallzosisclleu Zunge vom Ro ... 
lantsliede aufWärts und ausserdem noch eiuigejüugere au. Es ist 
dies ungefähr derselbe Standpuukt, auf dem Otfrits \Yel'k steht. 

571 

})' das liehcl'o'e\Ylcht' über die Li der \l'IIl\· ~ 
1 'l wrilrn Epoc1lc stre GI' 1\ 't des Voeals wird Hegel 111 (CI' ' , ])' eie I lei. " 

lZ 'lll neWlIlllcn. le , 1., .~tel' AbsicJltllcllkmt A~:-Ollal, '~ I oder wCIil"'cr 1)(.\\ II~~ , 

\ll ld lIIall strebt mit mc Ir f!! p 1ctztcrc zu errelchell, 
, I ' der COllSollallten, an , d '\'er-

\Ich nach Glclch IClt , ." I r che HcelltsehrclbtJllg un 
a ,1 häufi 'f die ge\\ 0111 I 'd' d J)eclina-,'crlässt man sC Ir ~ , G' atik JlnlllcuJlu:h JC er 

d ' n O'eln der I atllm , . t strenlJ' 
letzt sogar le Ce " "uten lIalld~ehriften mClS cns. ,'~ 
. Da die:ooe /'ionst III Gcn b, Al" 1 t diesel' UngenaUlgkeJten 

tlOlI. "k 1111 !lber dIe J,~lC 1 , . .'0' LleibclI. 
befolgt werden, ~o a V rse kaum ein Zweifel ülu I~ S' 
.. 'erade am Sehlu~se der I' c, ,'>le und wichtige 'Yerke all" le 
!':' 'E ehe "e lörcn 'J(' d 13 reichen. nies er zweIteIl po e b'" den Anfang es . 

E ide des 11. Jahrh, 18 In . d' Oberhand gewou-)lIa
o
' ,-OJII I Ir h der fieun le '1 

]n ~der dritten Epoche hat elll IC I nach meist höchst dürftig, d, I. 
]' 't <>her der Natur der Sac le I t 'z~ ... ei CO\lsonanten oder lIell; ~ R • d hüc I~ ells ' u' I r ' Yocal mit eiuem ° er ' "TeIche abendlä.n ISC le 

:11I ('lIlell' Leschrällkt, dIr 
' eil Yoeal lIIit tOIllosem e T', den "on fünfhundert un me 1 

elll I . Stande 11 a D' 'e Ar-
Spraehc wäre at,1C I 1m. , 'Reimen durchzuführcn. :es 1 
V er~en 111 it reichen und femen ., b dem ll}attreim Creshens um 

.- n . es o'e"'CIlIi er I Roi be-th des epi:-;chen Cllll, ~ e '~I was Adenez e 
11111., '.., olme ZweI e " ersnchen, 
" 'Nachfolgcr l~t CIS. " I' I ReImfolge zu v " 

selliel T' deli eme kUnst IC le 't welbh-
stillllnte, jll den 1I'a d 't männlichem eine andere 1111 f er 

f ' d e Tj 1'3. e nll . f e ere all , Er läS1"t au Je' le folgen, ee an , 
c1lem Reime uud mit dellIselbRell,V~~:e führt er mit Ausnahme von 

. niese eun f!! • }' I- ''''t durch O'allze ue allf u u. s. w. . 'eradezu unmög IC • k , , '=' , 
' 'r' aden bCl denen sIe g . d grössten ReJlnl\:(in~tlcr wem~ell Ir, d't als elllell er - . t 
'-' I t 'ch anll c • • t e'n h.ulI~-'Verke \lud bewä Ir SI· N I folO'er \lnd SOHnt IS s ~ . 

, Zeit EI' blieb olme r ac 1 e. ehen Reimes zu emer Vler-
seJller ,. , kl 1I1J' des epls' . b t chten 
~tnck llicht al8 FortelltwlC \l:, ereillzeHer Versuch zu e ra , 

;on El,oche, sonde",. nur d:: ~~u:romane auf dem Gebi~te ;,:r s:l~~~: 
dem reichen Jllattrclme. 11 s cnl,regcllzustcllen. 

b KUllstvo e~ '" Tirade etwas e en so " , ;, .. 73 
.. Yl UtI, 111. Allth. 

Ahhalltll. tI. I. CI. d. k. Ak, d. '''' ISS. • 
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hediellt ~jch ilo,'jg;CIJS JIl :lIIdereu ,rcrkeu alIeIl des Plat(reims mit 
g-rossem Gesc/Jicke. 

Eiue stl'cllg;e Scheidullg' all('/' episclH~1I Gedichte lIach die.~eu 
drei Epoden k:ulII lIatiirIicl! Ilic/it dlll'(;llwcg gelinge"., da die (Tebe/'
gälJge schI' al/lllaldich geselle/lc/J ""d IIUS al/sscl'dcm bjs jetzt ~() 
wellig sichere niilf.~/"i((el zn Gcho(e stehclI, 111/1 l\lnlldart Ulld Alter 
der einzelnen lJ.ud,c1l1'iflen lJiuläugl iel, genall 1.11 hes I i 111 111 en. 1111 

A IJgellleiuell wird 111'" lIiel,l fd Igrri fen, weil 11 lIIall di e'ell U eher
gallg VOll dei· ASSOllallz ZIIIII Reime zlJgleich als deli vom SjugeIJ 
zum Sagen beiradtei. ßeim GesaIJge i:..t der Votal das lY t'SCllt

li ehe ulld darum rei cl, t die A SSOIl'" Z .n,; hei 111 Sagell lila cl, en si eh 

die COlIsomnleu geilelId Illld erzwillgell, um delll Ohre des Zuhöl'el's 

zu gell agell, deli ß eilll. Au cli der äussere U 111 f. 11 g der ei ge 11 t li ellCll, 
. wie der Ilueigelltliehell Chausolls he,lätigt diese AIlSicllt. Hie asso

Ilirelldell silld die I, "rzestell, drei - his secllsl.llselld Verse i111' ge

wöl",licllCs Ma.... Die reilll eil deli silld die läugsten und in il",cn 
I'äu fen .icl, Erwei t ern uge n , f;i ns elliehse I on d Epi s od en je d;' I' A 1'1, 

die delll Jnlere.sse des StOffes seilen förderlich, dem der flarsleIJung 
immer naclltlJeilig silld. 

Der im l\Iscr.A rs. 185 vorlicgellde Text IllJU kanu mit Gewiss
I'eit in die zweite Epoche uud mit ziellllicJler WalU'scheinliel,keit in 
deren Mitte gesetzt werdeu. Die jougereu nud erweilerleu Texle 
siud nämlicJl selbst 1I0eh Ilalb assouireud, 1,.lb reimeud, ill einigen 

TllCilell sog.r vorwiegend .ssonirend. Ha sie de/lln.cl, ßlindeslells 

den/. Eil d e der zwei lell EI,oehe • uge I,ö rell, so ßI uss der Tex I, de /11 

aus GrOl/deu innerer \Vahrscheiulicllkei tein flöhe/'es Alter zu vill
dizireu ist, wohl nlll die lIIille des j 2. Jaln·I,., vielleicht 1I0cl, fl'i1I'er, 
elItstanden seYIJ. Genauere ßestimmungen über Zeit und Ol't dei' 

A b fass 1/1) g, wie über deli N'/II en des nielli crs od er nea r bei ters 
Ilabe ich Jlicl/t auffinden köllnen. 

.,... 41 
.) j ., 

tHü Yl'\'~H'1I Ilat 1'11 FI'::l't'lllt'lItcs '"Oll I) ' :\littheiltlllg de:-; folgell~ e '1;~1 IIlId \\'(,l'lh"olll'1I '1~l'Xt 1.111' 

le . I" Z \\'cck, ClIlell ,l 1 K :1'11' des }illI:!l'I'l'1I \ pe ICII , I . " Ulll 11... , ~olllit deli (OP, danll der ..:\lIa) ~e \ 't heidel' Tc:\tt' I~t 
' . 'U I.)I'JlI~CIl" ',:- ,. 'hicdell leI , l\ell\l!l\l:S~ z ,~ d'ellell. DlC e/~t' ,1 d da:ss keiller 

I Pa',O\s zu I "\1'0 bcueulCIl , 
Tex.tes a s ,,- Gleiches el'1.a hell, i'i Ire ~1',jÜII-I 

'0 :sie ganz I ' diellc/I kalIlI. Ir-, 
.. l'lb~t (a. " ·Itel fnl' deli a/l( el 11 I I \ er "icht dem 
. \ I1iilf~1ll1 1~I"tlerll si/H (a I als k riti,c les .. deu "iel' letzteu " : . I Bei All fllh-I ,Lnckcu ]\I d' 'cin COIIJCCllll R • I 
'l,lIllgell {CI Ilell :sOli elll I d cl' '\ÜII'Yc\,c 1\ (l-

v ,. elllllOllll , ... 8M3 er as. /"J , l'Üllgeren 1 exte Cod. lieg. l'ar. tl, enthält. Lod. 
,- , I' ich dem d corl'ecte~tell 
1'1Il1gell 10 g,e volbtändig~t€n Ull 

, G illaumc am 'I.t diesem nbereill. Illage 1I • "t WÖl'thc I 1111 
11 . fi9W5 ~tllnmt la~ leg., )." 

l .,· ,l1oJ/;".lje.<; Gllill(//.t~lIe •. , > 

• s t~,), . 13cllcs Lclll'cS Il'un\'uls~ , 
.I C l';\rsenal: ~lst:l', u 

. t fOIl t aloei" 
r' qm 111011 I bel' Oies uns ve :s • me le mal'chis et e . 

Ch' eISt de GlIlllau
d 

0 le vis eier, . 
G 'b c la allle 

Et de III 01' Nimcs la chile 
, t Ol'cn"'es et CI' 

') ni IJII ~ 'Hart .:sOI' 111 • 
'.! et !)OIll'PUI 
I~t 'l'oUl'tc!t'use bOIl a'.olle. 

'li Ulile ot Ull E dant Gm a t I este 
1I t c. alls e. . .. 

Ellsamble furen ' le vis clel .. 
, . • urnt la dame 0 , . 

AlIIS que 1110. • 'et laste' 
:. et ()all/es ., .' , Mont ot eu I ente;. 
.. ehe fn a v . 

10 Et maillte JOIC, ut sa volellte, 
G 'li umes ot mo 

Et dallt UI a , . fu acol'de: .' 
, , '1'1 ibaut le 101 .'. 

Pnis qu a I • pa:s. SOll lfete .1" 
' t pUlS eil 1, . • L 4 

Tous joUl's t1ll fi I uel'ite;~' ". 
1 lei· chou u a , • ."' ',i , .... ~ He eha an, _' "ort redonte I" . 

. ·en!'! fll /SI I' f" " I .1 .. Et de paI.. . ses 110118 u 110me.·· 73* 
Qne il tl'aubloient, Ja 

' _______ ... ____ ;;;;;iiii======II==_ \ 
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Eil pais telloiellt cl Jes bois et Jc (Ire 

EI trcstoute sa tCJ'n~, 

Bame Guibol'c, qui moult {bt a Iocr, 
~ 0 UIIS maus li prist dOllt lIe pot respas~cr. 

A Nillles jut, ehe fu Ja vCl'ites, 

, 111 , mois totz. plaills que lIe pot respa~sel', 

GuillaIlIlIe· eil fu courcchies et ires 
Et 1II0llt de dame,"! cr tOIlS Ji parentes 

Et chl'valiel' de qlloi fu IIIOUt aIlH~S, 

Malade fu fi jut el lit morles. 

La dallle a fait dallt Guillaullle 1I\[tllder 
Et il i yill!, ne Je vaut I'efllsel', 

"Que VOIIS plaist dame, pOl' sainte ehal'ite'?" 
a 0 "Je J vos dirai," dist Ja dame, "CII 11011 de, 

Malage ai grallt, JOIl lI'ell puis escapcl', 

Pa I' mailltes fois avolls ris et gabe: . 
01' VOIIS pd JOIl pOl' saillte charitc, 
S'ainc vos mesfis eil dit lIe eil pense, 
1) d' , 0111' ICn vos pl'l que Je lIIe paJ'(JelJes," 

Et dist Guillaullle: "a vostre volente .. 
Be dieu de moi vos soit tout pardoue. 
Poi aurai joie, quant de moi partil't~s. 
ehe poise moi quant si tost lIIe fales." 

~o "Gui1Iallme sire! dist Guibol'c," elltelldc~, 
Mes joialls soicllt lIIes puceles dOIlC.~, 
Et lIIes tresol's les lJouaills les' abes 
As cIers as prestres qui fOllt Je lIIeslier dt-, 
Et si me faites ma droiture douer," , 
Et li quells dist: "voIentiers et de gre," 
'l'out Ie clergje a GuillalImes ruunde . 
Et il i vindrent deo hone vo]enfe, 

Si li Ollt tOllte ~a Ul'oililre dOlle 
Et CII apres la dame a sOlIslIire, 

!> () G\I;lIallIllC a i\ Jhesu COlllllullde 

g[ l'1I apres 11' a. 1111 selll 1II0t parle, 
Li q\lCII~ Guillallllles a de (lilie ploll!'<! 
Et Ia. dallle c.st ue ce:~t siecle SeHe. 

Hrojt an 1I1ousticI' Ollt Ia. dallle POI'tc, 
Bieu hUllieJllellt out li pl'c:-;tre callte, 

Grallt fu l' oITrallllc <tlle il i ot dOlle, 
"\ pre . ..; la lIIe~.se Ollt la dallle tlltelTe. 

f. 2. Li quells Gllillalllllc.s a graut duel delllellc 

Treslollt Ic jour tallt qu' il fll alesJll'c, 
ti 0 Coucllicr :-;'('11 "ait ews tll ~Oll lit pure, 

Hcx IIC volt lilie que il fll.st ollLlie; 
Par 1111 :sieIl allgele li lIIallda SOli pCflse. 
Que il ahst a GCllevois sO 111' lIIel', 

Quallt li bOlls qucws ot ces mos eScolI!e, 
11 lIe vaut lilie ~on COlIlllUllt tre~pa~ser, 

A dicll eOlJlllalide la gellt de SOli regllc, 
VII :-sien fillieul la terro a cOlllllalHle. 

Si li fi~t faire hOlllage ct flaute, 
Quallt ot ehe fait lIe sC ,'aut are~ter~ 

70 SOli hOIl de:-strier a lIIoult to~t at o 1'11 e, 
Chaillte a r e~pee au sellestre cosh!, 
Sa bOlle targe lI'i a pas- ollhlie, 
TOlltes /'Ies amles eil a 0 Illi porte. 
He la vite j~t, 11' i a plus UemOlll'C, 
Aillc n' eil lIlena ne cOllpaiguon ue per. . ;:.'. 
TOllt uroit a ßrite a SOll cemill torne, ;:;", 
Villt a. la vile, si COllmence a errer.· ;, .. ' ,. 

ElIll'e el moustier saiut JuJien le ber/i· 
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I ! 

----------------

!J7J 

Eil pais telloiellt cl Jes bois et Jc (Ire 

EI trcstoute sa tCJ'n~, 

Bame Guibol'c, qui moult {bt a Iocr, 
~ 0 UIIS maus li prist dOllt lIe pot respas~cr. 

A Nillles jut, ehe fu Ja vCl'ites, 

, 111 , mois totz. plaills que lIe pot respa~sel', 

GuillaIlIlIe· eil fu courcchies et ires 
Et 1II0llt de dame,"! cr tOIlS Ji parentes 

Et chl'valiel' de qlloi fu IIIOUt aIlH~S, 

Malade fu fi jut el lit morles. 

La dallle a fait dallt Guillaullle 1I\[tllder 
Et il i yill!, ne Je vaut I'efllsel', 

"Que VOIIS plaist dame, pOl' sainte ehal'ite'?" 
a 0 "Je J vos dirai," dist Ja dame, "CII 11011 de, 

Malage ai grallt, JOIl lI'ell puis escapcl', 

Pa I' mailltes fois avolls ris et gabe: . 
01' VOIIS pd JOIl pOl' saillte charitc, 
S'ainc vos mesfis eil dit lIe eil pense, 
1) d' , 0111' ICn vos pl'l que Je lIIe paJ'(JelJes," 

Et dist Guillaullle: "a vostre volente .. 
Be dieu de moi vos soit tout pardoue. 
Poi aurai joie, quant de moi partil't~s. 
ehe poise moi quant si tost lIIe fales." 

~o "Gui1Iallme sire! dist Guibol'c," elltelldc~, 
Mes joialls soicllt lIIes puceles dOIlC.~, 
Et lIIes tresol's les lJouaills les' abes 
As cIers as prestres qui fOllt Je lIIeslier dt-, 
Et si me faites ma droiture douer," , 
Et li quells dist: "voIentiers et de gre," 
'l'out Ie clergje a GuillalImes ruunde . 
Et il i vindrent deo hone vo]enfe, 

Si li Ollt tOllte ~a Ul'oililre dOlle 
Et CII apres la dame a sOlIslIire, 

!> () G\I;lIallIllC a i\ Jhesu COlllllullde 

g[ l'1I apres 11' a. 1111 selll 1II0t parle, 
Li q\lCII~ Guillallllles a de (lilie ploll!'<! 
Et Ia. dallle c.st ue ce:~t siecle SeHe. 

Hrojt an 1I1ousticI' Ollt Ia. dallle POI'tc, 
Bieu hUllieJllellt out li pl'c:-;tre callte, 

Grallt fu l' oITrallllc <tlle il i ot dOlle, 
"\ pre . ..; la lIIe~.se Ollt la dallle tlltelTe. 

f. 2. Li quells Gllillalllllc.s a graut duel delllellc 

Treslollt Ic jour tallt qu' il fll alesJll'c, 
ti 0 Coucllicr :-;'('11 "ait ews tll ~Oll lit pure, 

Hcx IIC volt lilie que il fll.st ollLlie; 
Par 1111 :sieIl allgele li lIIallda SOli pCflse. 
Que il ahst a GCllevois sO 111' lIIel', 

Quallt li bOlls qucws ot ces mos eScolI!e, 
11 lIe vaut lilie ~on COlIlllUllt tre~pa~ser, 

A dicll eOlJlllalide la gellt de SOli regllc, 
VII :-sien fillieul la terro a cOlllllalHle. 

Si li fi~t faire hOlllage ct flaute, 
Quallt ot ehe fait lIe sC ,'aut are~ter~ 

70 SOli hOIl de:-strier a lIIoult to~t at o 1'11 e, 
Chaillte a r e~pee au sellestre cosh!, 
Sa bOlle targe lI'i a pas- ollhlie, 
TOlltes /'Ies amles eil a 0 Illi porte. 
He la vite j~t, 11' i a plus UemOlll'C, 
Aillc n' eil lIlena ne cOllpaiguon ue per. . ;:.'. 
TOllt uroit a ßrite a SOll cemill torne, ;:;", 
Villt a. la vile, si COllmence a errer.· ;, .. ' ,. 

ElIll'e el moustier saiut JuJien le ber/i· 

575 



576 

De!:i!:icent a pie, si elleline l'antel, 
,,0 S'orison y a faite. 

Ei 1II0ustier elltre Gllillalllllcs fi'incbraee, 
Lieve sa main si saille SOll vbage. 
Il s'agelloille, si ellclille \'illlage: 
Saillt Jllliell! J'OIl sui eu yo~tre ~arde, " -

Jou lais pOl' den lIles castians et Illes 1I1:11'<:C:-; 

Et mes chites et tout mOli iJ'itaige, 
Saint JlIliell! jo VIIS COlllllant lila targe; 
Pm' tel eOllvent le met en "O:5tI'e garde, 
S'CII a mestier Loeys le fil charle, 

90 Et mOll lillieul, qni ticnt mOll iritage, 
Contre }laiens la pute gent savage, 
Ueprendmi jon, si vous rendrai t rouage 
. III . besans d'or; an 1I0el et a pas ke 
Les vos remlrai a trestont mOll enge." 

100 

Li quells l' a prise par Ja guige de paile, 
l)ortee l' a desonr l' autel de marbre, 
Encor le voient et Ii fol' et li sage, 
Tout eil qui vont a saint Gille eIl voiage, 
Et le tinel dant Uainuart l'anfage, 
Dont il ocist· maint sarrasin salvage.' 
Li quells remonte SOl' son desü'iet' de garde, 
Ist de Ia vile, si aquelt son voiage 

Vers Genevois s'en torne. 
Li quells Guillallmes vers Gellevois ",'eil va 
En l' abeie que l' angeles li monstra, 
SOli bOIl destriel' avenqucs lui mena, 
SOll bon baubert et SOll ehne pot·ta, 
SOll brane d' aeier .et l' espiel qui tailla. 
l)ar ses jOl'uces li quens taut esploita, 

I I () 

f. 3, 

120 

I ;~ 0 

HO 

()Ii' il ,illt it GCIIVCSJ de rien ue ~cjol'lla, 

ParlIli la porte dedell;;; la yil(~ clllra, 
Droit au llIoll~tiel' illllCC :s' aehclllilla 
Et il l' elltree li qllCIIS dc:-;:-;ccndll a, 

A \' autel villt, ~cs arme,., pre!'icllta; 
~' a CII talcnt que mais sc conbatra, 
Sc Lor)":o- mout grant lIlcstier lI'CII a 

Yer:oi Sarra::;ins ql1c ja nell amcl'a. 
EI doi;;;tre yillt, de riclls lle s'csmaia, 
L' aLe trova, lIIout bel I{~ salua: 

"Cil da\lledcx qui Je 1Il0lide cstora 
Sallt ce:-;t ahc a cui :sui vellus cha." 
L' ahes le YOil, mout bien reCOllllut I'a, 
Le~ llli r a, .. i,"it ct :si li dcmanda: 
"Sire Gllillaulllc! que quesistes vous clla'?" 
Et c1i~t li quellS: "ue I vos cclcl'ai ja, 
Oll ullgeles vint ct dcx le m' cnvoia, 
Qnc fll~se 1II0illCS ct si vcnisse cha. 

01' le lllC faites, grant aUlllOUC l'icra.'; 

"Y olcntiers sire!" r aLes I'espondu a, 
,,1\1 OillCS :SCrt~s, tresto\'llC ue sera. 
Ja le capitre cOlltre YOllS_ ue scra, 

Si com je clIit ct pCllse," 
"Sire Guill allllle !" dist r abes, "bialls dous :iil'c ~ 
i\Iaillt home aves fait tIlCI' ct ocire, 
He pellitallce ue ,·os puis escondire 
POUl' vos pecies dont aves fait • XX , milc. 
l\Ioilles seJ'(~s, s' enterres eu martit'e; 
Mais 01' llIe dites, saves challtcr lle lire'?" 
,,011 sire abes, saus regardcl' eu livre. . 
Vous cstes mais(res, vos san~s hien escl'ire , 
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tnhl(,5 clc thirc." Eil parchcl\lill ei el~ 
t ('OIlIll('llel1a it rir<' r; abe~ I' clliclI, ~J • 

Et tout li JIIoille qui ereut ('11 t:l ))Ilr(': 

Sire GuillaulIle! llrolHlom e~te~ et :-Jl'e. .,'- . r 
Si Ill' alt dex! 1I0US .' np\,('lIrlrOlls a Ire 

'

7 .tre ... aulier et a ehalltel' Illntillc~ o~ .. 
Et tieree et 1I0lle Cl Ye~pres et eOllplie. 
tlllant Ficres pre:stre~, :-i lire ... l'c\'ullgile 
- Et:-;i cl1anteres lIIe ... se." 

J!i 0 Li quens GnillaulIlcs l' abc eil nrai~oll(,: 
Pour dien biaus sire! et ca\' me faites IIIOlle. 

" OrdelH~s moi, si me faites C011l'Olllle." 

}~t di~t li abes: "par I"aillt Iliere cle HOlllme, 
VOtIS saures ains chullter O\'e de 1I01le; 
Ne le capitre Jle JIl' en im CIICOII(r('." 
Prellt Ulles fOl'ces, /Si li a fait tOI·Olle. 

Quaut il fu re~, mout fu bete per:-;ollc. 
VII 1lI0ille apele, per SOll droit 11011 le 1I01lle. 
"Ales moi tost querre une 1I0ire goune, 

160 Prenes l' estole qui bien siet a prollclolllJle 
Et froc et cape et estumille et goulle 

Et la pelice qui mout est rice ct bOlle. 
II 11' a tallt bone de~l'i que ßabilolle, 
VII mien cousin qui fu nes allerolle 

Le lI\' aporta. de la outre N erbolle. " 
Chil Ii aporte, a Guillaume le elolllle, 
Li quells Je vcst, onques n' i q\li~t eS~()lIc. 

Gralls fu asses, mais ne fu pas trop IOllge; 
Dien failli demi pie. 

170 Li quells Gnil1aumes eil l' clIeloistt·(' :s'a~i~t, 

Courolle ot grant et Jj abes Ii fist 

" 

Et le grallt goune que il vestir Ji fist 
COllrtc li fu et li abes eil rist 
Et tout li moine s'eu rient autresi. 
CasclIlls l'esgardc, si ~e SOllt e~joi. 

Damcrdiex le garisse! 

Li quells GuiIlaumes fu ro'igllies eutour, 
Ilc Ja COIJrOUC resalllbla bien priour. 
N'ot laiells JlIoiue ne abe lIe prior. 

1 A 0 Qu' il ne fust graindre demi pie et l)laiu dor. 
L'ahcs resgarde, si li dist par amor: 
"VOllS este Illoiucs cl 11011 dei c!'eatonr, 
Or 1I0S ames et portes graut hOllor 
Et tOllt li lIIoille vos teuroll t a signor." .;, ( 

Et dist Guillaumcs: "n'en aies ja poour. 
Au:-;i le dites au graut et au mellor .. 
Qu' il lIe me faceut malvaiste ue iror. 
TOllt le plus coillte fcroie tel paour, 
Dicn porra dire qu' eutres est eu mal jo!'." 

190 Uont fu Guillaulllcs eil r ordene llIaillt jor, 
Mout IIIClla sainte vie. 

200 

Li quells fu lnoines, si ot Ja rohe prise. 
l\Iout volentiers olle deu service, 
Ne li escape lIe messe ue matiue 
Tierce ne none lIe vespre ne conplie. "', 
Li autre 1Il0ille li portent grant cllvie, 
Dien eil tr' aus: "moult par. est gra:lt folie. 
N ostre ab es fist une grant cliablie, 
Quant iI cest horne rechut CII abeie. 
De si «rant COlIst ne vi home Cll lila vie. 

'=' 
Quallt nos avons une mice et demie, 
Il eil a . III . lIe s'cn saole mie. 

Abh. d. 1. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. n Bd. 111. Ablh. 
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" 
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'=' 
Quallt nos avons une mice et demie, 
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)laJ dehet nit tcl moiliC CII abeYe, 
Qni chi le mist Ii eors dien Je mal/die, 

QIl' il 1I0S fera tous JlOlite. 
Quallt 1I0S a\,olls . v . aUlles eil flOS gones, 
11 est ~i graus que il l' eil eOIl vient. XII. 
Ei chape ct eote et Ja peJice cncontre. 
A paines juue de midi dusqu' a 1J0ne," 

2 I 0 Au main meujue . 11 • miees grans et hOf/es, 
N' i remaiut point lIe mie u'ell destorlle. 
Quallt ades fe\'es, si denJalide Ja joute 
Et le,~ JlOissolls et le bon "in ellcolltre. 
))' Ull graut sestjer u'cn remallra ja gote. 
Quaut est saol, si IIOS eace et deboute 

Si 1108 fait tote hon te." _ ' 
Trestout li lJIoiue sout eo eapitre elItre, 
De daut Guillaumt' COllmelJCellt a parler. 
Dj~t r lIns a l' aut· I '. re. "ma IIOS est elJcolltre. 

220 Se CJst VIt longes, nos scrOlls afamc." 
Aces paroIes i est veuus ]' abe: 
"Seguor, fait iI, mout vos voi esfrae. 
Pa~Jes vous ore de Guillaume au cort Des, 
QUI taut nos a traviJIies et penes?" ,'" 
N . 

" e J POOllS mais soutfrir ne ellrlurcr." ,_.' , 
Q.uaut IIOs parIons, il lIe li vient eu gre; • I',. 

AlUS I/OS veut tos et ferir ei bouter. ' !::,: .' 

Les poius a gros, si IIOS eil puet tuer. " ,. 
I.es cols qu' iJ dOlle font mout a redonter -.. 

230 Quallt est ires~ si 1I0S fait tous tralJbler ~ .. '. 
N'i a I -. . , 

ce Ul qUI ost 1I11 JIIot Souuer." _ , __ 
Es VOIlS veuu le 'celJelier rabe 
A bastouchaus, ne pot sor pie' "" t ' '" es er, -

Tant rot hatu dans Guillaumes Ii her, 
Quc il ne pot sans apoier aler. 
"l)onr dieu, sire aues! a VOIlS rne vieg clamer 
De vostre lnoine qui dex pui.ost mal doner. 

f. Dex Ie confonde, chieus le fist cntrer. 
Jou port les eies pOllr vostre hien garder, 

240 As vis diables soicut iI coulllaude. 
J' estoie jer sains, or sui ci. J'espasser, 
Qu' il a chiens uu Illoine fourseue; 
Car quant il a un petit jeulle, 
A celier vient, si l' a tOst desfremC. 
DeI pie Ie fiert, si l' a tost ellVerSe, 
Vin vait queraut tant qll' il cu a trove, 
De Ie vi taille tant qu' il en aasses. 
S' Oll Ji de:sfcut 1II0ut tost l' aura frape 
Ou put" le pie a le paroi jete. 

2 S 0 J er fu assis dant Guillaume an COI't nes, 
De 1I0stre Vill me prist ademander. 
Jou fis qlle fol quant jOIl Ii ot vee, 
Qu' il Ie me fist chi'eremellt conparer. 
1\Iieus me venist qu' il fllSt outre la mer. 
Il salli 8U8, si me prist a bouter 
De tcl maniere que il me fist hurter 
1\Iout malemcut droit ellcontre un piler; 
Or me cOllviellt a potenccs al er. , 
Li autre moille me virent bien bouter;. 

260 1\Ial de cellli qui l' osast adeser. 
Honis soit moilles qui tant se fait doter." 
SecYnor dist l' abes or oies mOll penser., I' " ~ , , 

Se tout cusamble Je volies creanter, 1-.~; 

Bien porrieus dant GuilJaulIle grever,: ',- " 
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Qu' il seroit lIIort et trestot dccopes. 

Car l' CII\'cioIlS as pOiSSOIlS a la mel', 
A . 11 . soumicrs 1I0S eil face aporter. 

De noS deniers li ferons aprester 

Et UII sCl'jant ferons 0 lui aler 
270 llour ses souulicrs et cOlldllil'C ct meiler. 

Ains qn' il revignent serollt il afole 

Ou lIlor' on llri~, s'en serOIlS deline. 
Larrons i a qui mout fOllt a douter, . ' 

Qui tons jors "ivellt de tolir et d'cnbler. 
Nus 110IIl n' i pa!'se qu' iI ue soit des robe. 

NOlls li ferOlIs son bou ceval meiler, 

11 li toldront lI'en porout escaper, 

FicI' talent a ne' I poront cudurer, 

Ains se ",audra esnellement meller 

2 so Et li larron r aurout tost decope. 
Lors cn serons a tos jors delivre, 
Et s' il revient nos reparlerolls le, 

Ensi icrt il, ja lien iert trestorne." 

llar Ie prior font Guillanme man der 

Et il i ",int, ne le volt refuser •. 

Ei dist GuilIaumes: "sire abes, qne voles? 

Mont ,"oi ces moines envers moi ail'es; 

Mais par rapostele c'on quiert en Noiron pre, 

S'un seul petit me fout mais airer, 

290 Taut eu fcrai trebocier et verser, 

N' aront talent de matilles canter, 

Ou il feront toute lua volente." 
Li luoine roeut, si prclldellt a tranbIer ; 

Dist runs a. r aotre: "mal nos est eucoutre, 

Se il vit longes, tont. somes afote." 

}~t di:-.t li aLes: "Gllillaume, eutende ... ;! 

Se voles fairc chon c' on yeut cOlllnalldel' 

f. Tout le capitre ''os eil ~em bOIl gre." 

300 

310 

320 

Et di~t Gllillaumes: "o'il :sire eil 11011 de." 

"Sire Glli\lalllllcs, dist l' abe~, eIltendes. 

Vous en ires as pois:solls a Je mer 

Et . 1I . soullIiers fel'es 0 vous mener 

Be 1I0S delliel's aveuc vous pOI'teres, 

)) e quoi porrcs le poisson acliatel' 

, 

Et un serjan t IJOUl' Jes somicrs mener; 

l\Jais une eolSc uc YOS "ocl oublier, 

(En 11111 eapitre ne doit on mesrrrer.) 

V ous eil ires par le bois de ßiaucler; 

Larrolls i a ql1i IIIOllt fOllt a douter 
Qui trestout viveIlt de tolir et d'enbler. 
Nus hom ll' i passe qu' il ne soit desrobes 

Ne clere Ile prestres ne mOlles COrOlleS, 

Se il vos tolcHt vo desh'ier sejol'lle, 

Toute la robe que vos i P0l'teres, 

Sire Guillaume, si ''os en cOllsires, 

Ja de cOlIlJatre. sire, ue vos pelH~s." 

"Ilex! dist Guillaome, onques mais n' oi tel. 

Aills de marcie ue me soi aiDS meiler, 

Ne lIul avoir vendre ue acbater; 

Et li larl'on qui me "odront rober 

Jou les ferai de male mort finer." . 

. , 

"Tai:sie~, dist l' ab es, ne vos vigne eu pensee . 

Puis qll' estes mones, ne vos deves meIler." 

"Dex, dist Gllillaullle~, dont serai afoles 

Et ocis a tormente. 
1)01' deu sire abes, s' il veulent mon destrier, .: 
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n 11' a rnilloUl' Sour les capes dou c:iel 

Pour I)orter armes eil grant estor, pl~nier. 
Quant Oll le hurte des e~porons d aCI~r 

3S 0 n vait plus tost par tCl're ct par rOCler, 

Ne s'i tenroit faueoll lIe esprevier. 

Jou le toH a Erofle le ficI' 
Et a 111' espee li toli jou Ie chief. 

I b· d' ." S' il le lIIe to ent lell eHal esmg1er. 

Et dist Ji abes: "dOlll!S J'i volentiers. 
S' iI Je vos tollent ne vos CIl courecies. 

Ne den!s pas conbatre." 
Ei dist Guillaumes : "s' il me to Hellt m es gans 1" 

Et dist li abes: "faites 101' biaus sanblans, 

I · ." HO Si 10r dones vo elltlCrs en flaus. 

Voir dist GuillaunIes, aills iere 11l0ult dolans; 
" , 
Car par rapostele que C}uierent peneans, 
Aills qoe lIl'en parte les ferai tous dolans; 

Car tous les cuit occirre." 
Et dist Guillaumes: "s' i1 me tollent Illes botes 

Et r estamille et la goune et la eole '? 
Soutferrai jou que r on me hate encore.1 
Quant vient au batre, si est llloult Jaide cose. 

Se jou le suetfre, maldite 80it lila gorge. 

360 Se trnis Jarl'ons qni me toUeut lila robe, 
Je vos di bien par saint Piere l' apostele, 

Je 's pendrai par la goule." 
Et dist ,Gnilhiumes: "s' il me tollent mes braies, 

IeeJe chose c'on c1aime famnlaires .?" 
"Chertes, dist r abes, dont serojt cose laide. 

De eele cose vos doit il biell desplaire. 

f. Desfelldes lor, se lor pocs mal faire, 

360 

370 

380 

J)' os ct de eh ar lor faite; mOllt contmire.'" 

Es dist Guillatlmes: "ice me pllet hien 11laire. 
Quant Je cOllgie lIIe dOlles de ce faire, 

Je YO~ CII jUI' par le eors saint YJait·c, 

S' il lIlC fOllt chose qui mc doie desplail'e 

Trouvcrollt lIloi feloll ct de put aire. 

Grallt hOllte aroie de mes braics hors traire, 

Ains q"C les aient cu i fel'ai maillt braire, 
Se dex llIes bras me sauve." 

Li quells GuillaullIcs quallt oi desraisllier 

SOli dallt alle, 11' i ot qlle l'slccier, 

Que pour ses braies se pona cOllrecier. 

Vait eil la vile, si fait faire llll braier 

Del millor paile que on puisse baillier. 
l\Iande 1111 orfevl'c pOl' micDs aparillier 
A besalls cl' or et a boutons d' 01' mier 

Et les laSlliel'es fisclIt mOllt a proisiel' 

Be ripc paile qni villt ue ~Iollpellier. 

Tel agIli11oll i a fait atacier, 
I)Jus dc . c • sols Ii coustn au lJaier. 

Et quallt li quens ot bien fait 8011 braier, 

Dedens ses braies Ie Ilrist a ratacier·. 

"ßraier, dist i1, mont te doi avoir der. ' " 

Tu m' as couste a faire maint deuier; 

Tel te verra, par Je cors saint Rieier,' 

Sc il tc prellt anques a coüvoitier, . 
Tant qu' il te voelle de llles braies sacier, 

Mien ellsiant il le coilparra eier."" 
., 
. 

Vient a l' abc,' sc r prent a araillier: "'11 

"Sire, dist il, jou irai mon sentier. 

r 
h",6 

)~l 

Se il 111' asaUeut Ji larron pautoonier. ' I;U;' "\". 
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A besalls cl' or et a boutons d' 01' mier 

Et les laSlliel'es fisclIt mOllt a proisiel' 

Be ripc paile qni villt ue ~Iollpellier. 

Tel agIli11oll i a fait atacier, 
I)Jus dc . c • sols Ii coustn au lJaier. 

Et quallt li quens ot bien fait 8011 braier, 

Dedens ses braies Ie Ilrist a ratacier·. 

"ßraier, dist i1, mont te doi avoir der. ' " 

Tu m' as couste a faire maint deuier; 

Tel te verra, par Je cors saint Rieier,' 

Sc il tc prellt anques a coüvoitier, . 
Tant qu' il te voelle de llles braies sacier, 

Mien ellsiant il le coilparra eier."" 
., 
. 

Vient a l' abc,' sc r prent a araillier: "'11 

"Sire, dist il, jou irai mon sentier. 
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Se il 111' asaUeut Ji larron pautoonier. ' I;U;' "\". 
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Et de ma robe me voeHeut despoiIlier, 

390 Jon lor lairai, pOl' vos dis otroier, 
Et le ceval qne jon doi cevauciel'; 
Mais le braiier qllC j'ai rait afaitier, 
S' i1 Ie me tolleIlt, iI me tro\"erout fiere 
Qui Pl'es de moi se vaudra acointier, 
Sachies de voir, il Ie cOllparra eier' 
De mon poing destre desor le hallepier 
Qne la cervelc li femi tl'ebllcier, 
Qlle tot li autre i aurollt qu' esmaier." 
L' abes I' oi, si se prist a saigllier 

400 Et l' un des lIloines a l' autre a cOIl~illier. 
"Par saint Dellis, eil se veut esragiel·. 
Se li la;roll lle l' pncnt ju~ticier 

1\Ial avons esploitie." 
Li qnells Guillaullles a cougie demallde, 
L' abes li dOlle volellticrs ct de gre, 
Plns de X. Ih'res li fist l' abes donel' 
Dont iI porI'a les poissolls acbater 
Et • 11 . somiers li a fait aprestel' 
Et . I . vallet qni les saura gnier. 

"i 0 Li quells GnillauOles est el dcstrier monte, 
Ist de r ellcloistre, lI'a eure d' al'ester~' 

Li antre moine, quant l'en virent aler, 
As vis diables 1\ out h'estot eonnHlllde. 
S' 01' Ie seust dans Guillanmes li bel', 
Mout chieremellt )or fei~t coupal'er. 
Ei li fmll~ hOIll est el cemill entre' 

r. Et les somiers fait devant lui guier. 
Ihesu de gIo,'e COlllnence a reclamer 
Qne sain et sauf-}' en laisse retorller. 

1-_' . 

,-, 
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Aillc ne filln. dUSqll' al IJO:-; de ßiaucler. 
l\Iai~ des larroll~ lIell ot UII seul tl'Ove.' 
Olltre s'cn passe tallt qu'il vi nt a la mer , 
Lors cOllmellcha pOSSOllS a achater, 
Lus ct saUllJOllS qui mout fOllt a loer 
Et csturjons, allguilles por saler. 
11 prellt sa male, si le cort desfremel·. 
Taut li anoient li denier a cOllter 
Qu' a ses . J( • mains 101' conmellce a jeter. 
Dist l' Ull a l'autre: "vesci bOIl ordellc! 
Diell ait de l' ame qui 1 voia a la mer. 
Se de tels homes cussiens a plellte 
Hice seriens allchois Ull all passe. 
Ne li cant gaires que on vende le ble; 
Mais que il ait :sou ventre saole." 
Li quells Guillaumes lIe sot ollqlles coser, 
Vers les vilains ne volt pas rallprosner; 
Mais cele unit se fist Lieu osteIer 
Uel poissoll ot asscs a son souper 
Et le bOIl vin u'i volt lilie oublier, 
He se's deniers n'eu vaut nul reporter. 
A mout grant joie s' est la uuit rcposes 
IJusqn' au demaill que il fu ajorllc. 
Li quells 1lI01lta, ses somiers fait tI'oser, 
Vers l' aheie s' est mis an retorner. 
Ainc ue fiua dusqn' au bos de ßiaucler; 
Mais des larrous nen out lilie trove, 
Taut qu' il s'ell vi nt el parfont gaut mme. 
Li quells Guillaumes fu mout gentil et bel', 
Voit SOll vallet si l' a araisollet : 

45 0 "Amis biaus frere, saves vous niellt callter." 
Abh, dAI, CI. d. k. Ak. d, Wiss. n. Bd. IIl. Ablh, 
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Ja POllI' lal'l'on mur "OS e~lIIaiere~, 
Quidies "OllS duut ue vos pusse garder ?" 
Si "alles Y 01, prist soi a c::;crier, 
Dien hautelllent cOlllJleucha a chauter: 

" 
Voles Oll' de dallt 'l'iuaut r E:scler 

Et de Guillaume le marcis au eort ncs, 
Si com il prist Orellge la chite 
Et prist Guibore a. moilliel' et aper 
Et Gloriete le palais priuciper? 

46 0 Jou ne saroie sire plus haut chauter; 
Car chi soloit'lIt li lalTolJ COllverser, 
Qui tos jors 'viveut de tolir ct d'emLlel'. 
S' il 1I0S percllOiHut, lI'en poons cscaper, 
Ne nos garroit lIe vesques ue aLe 
Ne eIere ne prestre ue mone corone, 
Qlle ne 80iollS maintenant decope." 
Et dist Guillaumes : ,ja lIlar eu douteres, 
Ja pour larroll lIe laissies a cauter; 
Car s' il i vjeneut, jo vos quit bien tenser. 

470 Li "if diable les eu ont enportes 
Qlle jou ne s puis v eil' ue encolltrer." 
Li valles rot, si COlllllellce a chanter. 
Si llautement fist le bos resoller, 
. XV . lalTon l' orent bien escoute 
Qui sont e1 boi~, si se doh'eut disller 
Et lor mellgier oreut fait atomer. 

f. VII hermitage avoiellt derobe 
Et les cOllvers avoieut estrangle, 
Delliers ct robes en orent aporte. 

HO Dist l' un a l' auh'e: "j' ai oi • I . jougler. 
Oies COll cante de Guillaume an court lU~S," 

490 

SOO 

Et di~t li l\lai~tre: "faite.;; le chä. torner. 
S' il llorte avoil' lI'en porra escaper." 
Et di:st li autre,..,: "segnor! lai~sjes ester; 
Car jonglcor ne doit Ilns destorber, 
Mais tout franc home les deusseIlt amer, 
Delliers ct 1'0 bes et a maIJgier dOller." 
Ei dist li maistres: ~,de folie oi pader. 
Quant il i villt, bien le doit cOllparer. 
Ainschois qu' il soit de nos maills escape, 
l)orra il dire que mal' fu ollques ne." 
II saillell t sus, es cevaus sont mOllte, 
LOl' armes prelIdcut, cl cemin sont ale, 
Dusqn' a Guillaume ue se SOllt arreste. 
l)ar tel aü ont le conte eserie 
Que li somier en sout tout esfrae, 
Li quens GuilIaumes en a le sane 010C. 

H li escrient environ et en le: 
"Estes, daus moines, ue nos escapercs, 
S' ales avant, tous seres dccopes." 
Et dist Guillaumes: "qu' est ehe que demandes'? 
Se mal nos faites riens n'i gaaigllen~s, 

Escnmenies seres de daut abe, 
De l' apostoile, de tous les ordencs."·· 
Et dist li maistrcs: "de folie parles. 
Ne clere lIe prestre ne vesques ne abes 
Ne prisons HOUS l1n denier monnM. 
TI'OP estes riees et d' avoir assase. 

HO 

As povres gens deussies tant dOller 
Que vostre vie peussies amender. 
Or pcnses bien de matines cballter, ,,:,;',~', 'i 

N ous penserolls de tollir ct d'ellbler. 
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1\"clI porteres 1111 denier mOllIlee 
, . I . . " De tout l' ayoir qu aves c J1 amene. 

Le yallet preudcnt, a terre rOllt jele 
Et pies ct maills li ont estroit belldes, 
Puis le jcterent envers CII llll fosse 
Et puis cu sout an conte retorne, 
Puis li eserient: "dans moines lIe i res." 

:; 2 0 Dex' le garis~e par Ja soie bonte! 
Ore eil a bien a faire. 

Li Jarron furent feloll et sOlldoiallt, 
GuilIaume prendent et deiTiere et devant, 
Au frain le tienent que il ne voist foiant, 
Li uns le boute, l' autres Je va saehant, 
Et dist li UIIS: "COIl eis moines est grant." 
"Voire, dist l' autres, il est de fier samblant. 
Ves eOIl il vait les . U . eux rooillaut. 
S' iI se conrouce, il 1I0S fera dolant." 

$ 3 0 Et di8t li tiers: "eon il a riees gant 
A or pares, ja millor ne demant." 
Il li demande ilInec de maintenant. 
"Teiles, dist iJ, jou le fac moult dolant; 
Car jon yoi bien que jou ne pnis avaut. 
S'or me laissies eseaper par itaut, 
Si m' alt diex, preu i averes graut." 

f. Et dist li maistres: "vous parles de noiant. 
De tout r avoil' que aves eil presaut 
N' eu porteres le vaillallce d' Ull gant." 

54 0 "Voir, dist Gnillaumes, dout me va malemeut. 
Mout grant pecie eu faites." 

11 li demandent la goulle de son dos 
Et eo apres l' estamine ct le froe, 

Et il 101' dOlle, ollqlles lI'i qui~t repot. 
"Dcx, dist GlIi1lallll1e~, eOIl 0\' sUlllble bien sot. 
Trop })uis souffrir, foi quc jou doi ~ail1t Pol. 
01' CIl dcuss. I111 . on . V. :tvoir mort 

Et oehis a mal'tin:>," 
Sor lc ecval fu dallt GlIillalllllc eucore, 

$ 5 0 Tot iltIS ct povre qu' il lI'ayoit point de robe, 
Ne mais :ses braies ses cauces et ses hotes. 
Li larron fureHt elltolll' lui tot a rote, 
Au frain le tindl'ent qu' il ne 101' puist estordre. 
"Larron, di:st il, COJll estes de pute ordre! 
A male . ., fourques seres peudu eneore. 
Si fere.-; ,·ous se de chi puis estordl'c." 
Li mabtrcs jure son menton ct sa gorge, 
Saint Lienart C'OIl rcqlliert a Lillloge: 
"eha meteres le cheval et les hotes 

560 Et les gantcces nos lai res vos encore," 

570 

Li quens descent deI cheval sous Ia. 1I10te. 
"Tenes, dist il, ponr saint Piere l' apostre! 
Mien ensient, ne vos ai mais que sorre, . 
Fors uoes braies qui me cuevrent les costes 
Et , I . braiel qlli est malvais eneore." 
Et dist li mai~tres: "cha le reudes sans faille." 
"CIIOU, dist Guillanmes, foi que jou doi 1I0stre ordre, 
l\Iieus vaut asses que toute r autre robe, 
(Et) se voles vons l' am'es ja eneore; 

Mais jou ue 1 donrai mie." 
"Segllenr Iarron, dist Guillaume' an vis fier, 
Si m' ait dex, vesci UD bon braier. l. .. ' J 

~ , 
Il 11' a tant bon deehi a l\IontpelIier, ...... 
Abendes d'or ct a boutons d'or mier. .' 
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Chil qni r aura tellir le dcvroit eier. 
Plus de . Yll . lb. eou~ta il avant ier. 
Se tant l' ames, que lIe I yoles laissier, 
Plus pres de moi vos eonvient aproismier. 
Se je I vos doins, dex confollde mon eief, 

.) 8 0 Car ren auroie eil maiut lien reprovier; 
Mais vigne :wallt qni Je vandra lJaillier." 
Li maistres lerres a coi:si lc bl'aier 
Et les jagondes ct 1'01' fill flamboier. 
Damedieu jnre, lIe li vaudra Jaissier. 
Il s' angellOille qu' il li Yeut des]acier, 
Qu' il Ie voloit fors des braies sacicr. 
Voit Ie Ii quens, u' i ot que courecier. 
"Dex, dist Guillaumes, con or puis esragier, 
COD or me tienent cil glOtOIl losengier, 

.) 9 0 Que ues mes braes ne mc \"eulent laissiel'. 
Or voi jon bien, proiere u'a mestier. 
Dex me confonde slor ne me voel veugier." 
Ql1i Ii veist lors la teste hocier, 
Les deos estrailldre et la color callgier, 

Paonr l' eu peust prcndre. 
"Dex, dist Gui1lanmes, or 'voi qu' il l\1'est a laide; 

f. Car jou u' i truis uc merci ue manaide. 
Ja eonm;&nda, dans abes nostre maistre, 
Se tro\"Qie home qui me tolist me braie 

600 Et mon braier vaosist a force train,', 
A icest mot ue poroie iraistre. 
Se l)lns ateng, miex vaoroie estre allabtre; 
Car i1 sout trop feloD et de put aire." 
Bauce Ie poig, si vait ferir le maistre,: 
Tel cop li done devallt eu son vIsage, 

610 

620 

l./ 0:-; de la gÜlIle ('11 • 11 . lIIoities li qua~se, 

~lort Ie trelmee i\ tcrrc. 
l.Ji (IUell~ GllillaullIes 1II0llt fOl'llIent s' alra, 
Par maltaIcnt le poig destl'e leY:l, 
Si fiert 1111 antre (pIe dC"3nt lui tl'ova, 
Vors dc la goule tout Ii e~lIliela . 
. n . eil ~ai!'-i a :-;es • 11 . point, (lU' il 3, 

Tout par a'il' eU"ielllulc les hurta, 
Que l' lln a l' antre cll~all\ble e~chel'vela 

Et an cj~qlli:sllle \11\ tel eop redollua, 
L' os de la goule tre~tot li de~loia. 

Be :sOll l)oig destrc nn autre eil asscna 
Eil mi le pis, si que tot l' eIlVel'~a, 

Li cucrs deI ventrc au calr li Cl'eva, 
Et Ie setisme par Ies cheveus eoubra, 
. III . tors Ie tOI'llC et a'u quart Ic rna 
Eucontrc un eaisue que tout le cOllbrisa, 
lluis li a dit: "quallt ci~t l'e1evera, 
Ja dc cantcr talent ue li l)rendra, 
Mout par fu fols quallt mes braies m' (osta). 
))e tolil' braies u' 01 parIer piecha. 
Se uus le' ,'cut, si retraie en esclla, 
DOlles saudees de Ulon lloig portcra, 

630 

Si quc jou qllil ja mais ne relevra, 
As boues gens ja mais 111 al ne fera, 
Moi ne alltrui qni Ie celllill ira." 
Quant eil l' cutendent, chasculls s' espoenta. 
Dist l' un a l' autre: "Quel diable chi a! 
(S') eu:si sc tient, uus n' eu cscapera." 
Il :sc ralient et de cba ct de Ia., 
Laneent li lanees et dars que cbascons a. 
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5!H 

se 

Dex le gari qne nns d'eus ne I toucha. 
,,"oit Je li quens, damcdicll reclallla: 

" 
Si yoirement, eon Je ciel e.:oitora, 

640 Gal'rissies mon cors, sire!" 
"Dex!" dist GuillaulIles, ,,~i COII tu es ,'erais, 
Garis mOll cors de ces larrons pusnais. 
Graut pecie fist nostre abes bencois; 
Cha m' envoia nostre abes belleois, 
Si 111' envoia a mout povre conrois, 
Sans Illon hauberc ct mOli bralle Vieuois 
Et mon vert helme et mon cspiel Turquois. 
Se i1 i fussent chertes • L . et troi~, 

Tout fnissent m'ort Ji larron maleois. 
& 5 0 Chi voi jesir taut bou braue Vicllois; 

N' en prendrai llul, car il m'est eIl defois; 
Car el capitre dist )j abes cortois, 
Que 11' eusse armes fors le char et les OJS, 

De ehe lIIe defendisse." 
Li quens Guillaumes aregarde arrier, 
D' encoste lui voit ester SOll somier 

f. Que de poisson avoit bien fait cherkier. 
Li quens li race le cnisse atout le pie, 
Eu hallt le lieye, s' a SOli pas avanchie, 

660 Vint as larrons, le premier a paie 
Par tel "ertu que tout l'a trebucie. 
Puis fiert un autre le vassal droiturier, 
Et puis le tiere, ne I' a mie espargnie. 
. 111 . cu a 1110rs des glotons losengiers. 
Taut i feri 1i jentix quells proisies, 
Tout les a 11I0rs, 11' en remest nn en pie. 
01' a GuiIIaumes le cemin aquitie, 

6iO 

.Ja IllaJ~ I)OHt~ !tollle II'ell lal'l'a 0 ' , ~ 11 IlIal'C\l.~, 

) ,j I)lIeJl~ GI!illallJlles le ~oulllier aeoi~ie 

))4' Clli 01 pl'is Je quis:se atout Je pie.·., 
Quallt il le voit, si l' eil es! pris pitie. 
Li gelltils quells a dalllt:'oieu proie: 
..Gloricus sire, {jui fus eruceliie. 
hll ~aillte crois pClle~ et travillie. 
Si eOIl e'est voirs, ~jre, qlle t'ai jH·oie·· ,. ' 

I\elldes la quisse, Lians sirc, atout Je pie 
A ee~t chcval que ci voi lIIeshaignie, i I 

Si (jlle le "oie lSain d l"auf et haitiö •.. , ,: ':-: ' i . 

)Jors prist la qllisse qne il avoit sacie, 
Si Je I'cmj~t li gelltil.s quells proi:-;ie -: .',., 

~i faitcmcllt COII il l' ot esragie. ,'" :., "'e 

I)our Ja proiere dou bOIl cOllte proisie.: I 

1 fist dcx grant miracle. 
Quant li bons euens ot s' orison fille,. 
Lors prist la quis~e dou bOll somier,. 

. " 

Se li rClIlist, tautost fu resane, , ":; ..... ' 
Atout le fais s'est li ebeval ton)(~s. t t"·'l· 

Li quells Gnillaumes est arrier I'egardes, ... : 
Voit son valJet ells el fOIlS d'nIl fo~se. , ;'.J\";~" 

ß!lO OU li lal'ron. I'en avoiellt jete, . ,.~ "'1.' , .• ;; •• 

Li gelltix qnells GuilJaume:s l'a IlIllut tost. deslloe 
lEt) apres a mout tost aparole: ,,:' .. : 
.,Amis, Liaus fl'ere, vois eevaus a plellte. " j 

lS)ors ct bauehans et 1I0irs et pUllle)e, 
. (X) V . eil i a, jou les ai bien lJoIIIJl't~ .. ,,;: i 
l\Iontes cl micudre, les autl'e~ ellllleues." 
J)ist li va:slet: "volelltiers' en 11011 de." 
Et eil les prellt, n'i est plus demore,. I .;' 
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Lol' thC/Ilin out alluedoi aroutc 
~ 0 0 Droit vers lor abeie. 

Li quellS GoiIlaulJle :lecnt sa pe~chel'ie 
Et les chevaus 111 lai:o:~ierelJt il lilie. 

Uel bois is~irent ct VOllt vers I' abt'le. 
. In . moine furellt :-ionr la porte a l'~l'ie 
Et par desous l' orellt bien verJl1eiIlie -*). 

Voieut Goillaome qlli velloit la l'allcj(" 
Jus dc~celldirellt, lIe s' atargierellt mit'. 
A l' aue viencut, la Ilovele Ollt nOlleit': 
,,(Gllillaumes) vieut a mout grant cht'\:uu'it,. 

7 t 0 (Che)val1s amaine et de~triers Il' Orcallie.·' 
,,(()e)x! dist li abes, dame sainte ~laI"ie ~ 
lTo)ut ce} avoil' ne gaigna il mir, 
(Ja a) maiut home a il tolll la vie 
(Et de)robe 1I101l~tier et abeie. 
(Ii'remes) Ia porte, n' ai soig cle !'a folie. 

(Taut eon je v)is, n' i etltel'ra il lilie. 
f. Non poor dien ~il'{', 11' i ace) •••• 

Ja 1I0S batl'oit et dil'oit e~t(outie)." 

Es "ous Guillaullle et le vaslet ql1i cl'ie = 
'720 "Ovres }a 1)ol'te, pl'elldes Ia p( e:s(' beric) 

Et ches cbevaus, s' iel't rice I' ab(t'ie), 
'fout par GuilJaume, qll' ollques u' i ot ale. 
Ol' a il bien pl'ovellde de~=-ervje, 
N' i doit fallir en trestoute sa (vie).'~ 

IJi moille l' oent, si ne respolldellt (lilie), 
Chascuns vausist, qu' il ne rc( vellLost lilie). 

.) Lies verroilIie oder verroullie. ' 

11 li c:"ericllt a lliUlte '-OIS serie: 
~.Ih'\lloll\'Cs Ja, VOIIS u' i ('Iltenes Jllle; , 

Car ,'OIlS cstes rOllbere!!i." 
'; ~ 0 Li Lei Guilluullles Cst vellus a la pOl'te 

Et li portiers l' a CllCOlltrc J"i close, ' 
Et \'erou\lie ci freIllee a grallt fOl'sce. 
IJi qllells GlliJ)aumes liede ct li Cllllorte: 
~.Olll'ne la porte, dex COllfllllde ta gorge! 
})rellt les pOi~SOIlS qlle cis :sollliers aporte. 

nOIl~ Jus i a ct :si a Illaillte alose: .:c 

l~t LOlles troites d01l1 le~ te~tes ISOllt gl'Ose~~ , 
UOIlS eslurjolls cl bOlls :sa1111101l:S cucol'e.". 
lli!')t )j portiers: "Par ~aillt Piere 1', apo,.,tre! 1 .. ,· 

'7 ~ 0 Si pllis elltrer .. ar alllor" ou par (force), 
'j'restoll t li 1lI0ille le cOllpar(rollt ellcore.) 
(Jou voel que 11)111 lIe I face., '. e 

,,(Hex ~ dist) Guillaumcs, qlli tout as a sauvert, 

(ColI~cille) llIoi pal' la toie LOllle, 
(QI1' a\'oee les) 1Il0illeS llIe qllidai sejol'uer ... , 
(Qu' a ol'e) l' aLes, quant Ile lIl' i JaisseclItrer! 

(Voldrent) larl'olls le lilien cors afoler;_ ",1-',: 

(Mais dex) de gloire n" eil veut bien de:storner. 

(Or cuit) jou Liell merci u' i puis trov~r., 
)':; 0 (Ne pa)r proiel'e ueporrai ells entrer.'" . 

(Li Cller)s dei ventre li conlllellce alever., .. 
(De) mautalellt conmellce a tressuer~ 

591 

(n' ellco)ste Illi voit llll graut fust ester, . ,-
(. 1111 .) vilain i orent que porter. (7186 13 troi grant) 

(Jl)ar nlaltalent l' avoit as l)oins conbrc, __ ", : ,-, 
{E)llco\ltr~ mOllt le conmence alever, : ,';1,))-'.'''·, 

(Pa)r grant vigour villt a la porte ester, ',i '; "-
76* 
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l Eil) ~i grallt cop li CO/lllleIlCr. ;l dOllIlei'. 
rf)re~tollt I' eilcloi~tre eil a fait re~OIlIH'I'. 

~I;O (L)elS cols puet Oll cl'ulle lilie l'1'i('outer. 
lLe) lIlaisteqJOrte fait a leiTe verl'iel' 
lEt I)es veralJS et les gous CI'MeUle,': 
(Et I)i f1aians a le portier tlle 
(Et . Il .) des 1Il0iues i a es('hen-ele;, 
(Li a)lItre 1Il0ille sOllt ell foie!'i torlle, ," 
(Ki) clollt veist lesgouues jus jeter 
(POU)I' mieus fOlr et 101' vie:-J :-;al!ver
(Par)lIli les cambres dOllt il j ot as:o-cl'i, 
(Dal'l'ic)re vint dalls GlliIlallllles li her, 

770 (Si comell)cha 1Il0illeS a e:-;cl·ier. 
f. . X . eil ellconfre, ue pOrl'lit ese(apel')" 

Ki li nist a la telTe fouler 
Et de ses poills mOllt rui.stes ('ol~ dOIl'er). 
As'caperolls 'Ies a pl'is a eoub(l'el'). 

PIl eu a pris qui IJ~ pot tO:-ol (al er).' 
Trois tours Ie tour/le a ver ", ~'. . ' ' 
Si' roidellle/lt Je fiert a 1111 pilei'; " 
Qu' andeus Jes ellx li H:-t del c(ief volt'r). 
Puis Jj' escrie: "a 1Il0i 'vPlles p:\I' (fit')!'" l 

'j'foo 0 Et d' une bote a cOllsui)' abe ';': t 11 " •.. , , 

Eu mi l' encloislre l' abati tout p:;, . . .. " 
Li autre.' 1Il0ifle 'SOllt' eil foies to( I'Ile). 
Qui dOllt veist dallt; GuiJIaume-le her ,~;""" 

Parmi l' enrlöistre Cf velJiI'.' ef'aler, :,. 
, ;.;;;'! :·Eo' Ja; qlli~iile et' 'e] dortoil;' entrer; :: ,.:: , ~, 

N' i remest
i 

canbre··ne ~face;destrerne~·~q··)·, '( 

~restous les moiues' amout mal de(lIIelle~).:·' 

Par lesch'evel1s l' U11 a r :antre' hurte. I" , 

7!l0 

~OO 

1'10 

'fall t les ha ti q lIe tout :sont' csfoune, 
All !!;I':lnt lIIolisticI' SOllt eil fuies torne, 
))i~t I' 1111 i\ I' antre: "mal nos est encolltre .. ;: 
11 le:"' *) e~tl1et a sa mcrci aler, 
Oll 1I011S ~eron8 a martire lirre."·1 ,;:' 
Gllillallllle apielent, au' pie li SOllt ale. 
Tl'e:o-tont ellsamule Ii Ollt mel'ci cl'ie. 
'Iilllel'i li abes qui revient de pa~lIlel'. 

Et di:st Guillaumcs: "trestont merci aul'cs;' 
Mais 4uC vous faites chon qne j'ai enp(cuse)." 
Diellt li lIIoillC: "volentiers et ele gre." :. 
Et dist Guillaumes: "or oies mOll rellse: 
"C. XV. c)hevaus vo~ ai chi presClltes, 
lLa l'e:-;cherie que) jou pris eil la mer; 
(!\lais 01' vos pri) tout me soit pal-dolle ' 
(Q uallqll' ai vers V)OIlS et mesfait et t'sre. 

(A vo~, dant ab)es ellcri merci por M." 
(Et di:st li abes:) "tout vo~ soit pal'Clolle" 
lEt li mort '~)oient maintenallt enten'e,' i ~ 

(Q lIe ja de) moines recoverrons plente;"''' 
(Mais 01' me)ditcs, por sainte kal'ite;' 
(ne cest) avoir, oi! l' aves 'collqueste '? 
(Allaste:-;) VOIlS pal' le bois de Biauder 
(Et les) Jal'l'OI1S i aves vos trouve?" 
,Et di~t) GuiIIaumes: "ja orres vel'ite. 
(Aillc) a1 aler n'en pot unI ellcontrer; 
(Mais) an veuir 01' ol'ell't mout mal IÜene 
(XV) Jarl'oll que jon i eu tI'ove. '!j',:"; 
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GOU 

1'20 

630 

f. 

s~o 

(A IlI)ÜIJ srrjallt oreHt les poills HOe. 
(Et l)e jetcrcllt eincrs cn 1111 fo~se. 
(Oll)ques merci eil aus Jle poi trover. 
(Be) chal' et d' os les ai,si atorllC. 
(Q 11 e) li chcllIiJls JI 'CII iert mais ellCOII b rc, 

(~i) pones hom lI'CU laira SOli crrer. 

" (He)x, di~t li ahe:ol, fen 80ies aore! 
(Olllj)ues u' amcrcilt Jhe~u cle mabtc. 
(Tou)s li pechies "OS cu soit pardulle-" 
(Lors) fist li abes les voi~~oll."S del'\tl'o~ser 

(Bt tou)t li 1II0iue eu orellt au di"'ller. 
(Cil) qui 1I10rt SOllt fm'eut tO."St oblie. 
(A la g)l'allt table sist Gllillallllles li uC!', 

(As~es bnll)s ,-ins., ot a ::-a yoleule 
'fant eOll il CIl pot hoil'e. 

kele lIuit gj~t GuillaIlIlIes li fiers. 

-, ' 

Es VOllS, UII allgele dex li a ell\·oie~. 

))i~t a Guillallllle: "or ,IIC vos eSlllaies ~ 
l}ar moi te lIIaude li g;lori~us (dei (~iel): 

Le matiuet, prellt a. rabe cOllgie, 
l}reut tou haubert ct tOll es(cu lisle), 
'foutes tes armes Jlulle 11' eil (dois laissier). 
~lollte si '-a ~aus plus cle delaier , -
Uroit es desers cucoste :\Ionpe(lier), 
Eu la gastiue les UII desruLallt (!ier). 
rue fOlJlaille i ales ll1\ rocier. 
Aine crestien ll~ i estut jor en(tiel') . 
Fors un !termite qni mOHrut ".! .• 

Se I detrellchierellt Sarrasin p(autollier). 
La trou\"Cras habitacle et 1II0n(slitr); 

IIerlllite~ ~oies que dex l'a prollollc(ie)." 

860 

1\70 

Et !list Guillalllllcs: "jOIl ne voel plus targer," 
Vait !'I'ellt li angcle~, et qnallt f(n ajorne), 
Li quells Guillaumcs l1rist a I' abe cOllgie 
F:t il li dOline, si n'ell fu pas irie 
Et tout li moine, ~i en fnrent (mont lie), 
Vint a r e~table, met la sele Oll d(eslrier), 
Ollquc~ n'i qllist serjant ne e(scuier). 
Quant fu mOlltes si saisi son (e~pie) 

Ses armes porte, il n' i a riens (laissie), 
L'abes li done . XX . libres de (deniers) 
l)ar tel COllveut qll' il (ne reviegne arl'ier), 

Li qnens Guillaumes l' a mOllt bien otroiei 
Des 01' 'tJ' eil vait dant GuiIlanllles li fier 
(f)roit es desers) d' encoste MOllpellier 
lF~1I la gastine) par devc"s le rocier. 
(Un habitacle) i trueve et 111\ mOllstier, 
(Li Sarra'l.i)n l'orent tOllt cssillie. 

(lJa e:o<t "elllls) Gnillaullles. 
(En l' abit)ac1c 8'ell est Guillaume elItre,!!!, 

(Une c)al'cle i trova et autet, 

(Uns ~aill:S) hermite i a IOlle tans este, 
('fant que fllJt mors et a sa 611 ale. ,,, 
(0,' ~e por)pellse dant Gnillaullles li ber 
(He damed)eu servir et hOllorer 
(Por :ses) pechies dont iI ert enconbl't~s. 
(De cuir) cle cberf avoit fait Ull eoleq 
(EI col le) mist deI de~trier abrieve, 

(Si as)ambla des l)jeres a pI ente 
(POl' l' ab)itacle que i1 veut l'fstorer. 
(Eu poi de m)ois l'a mont bien amende 

lEt de fors mnrs) clos et avirone 

601 



GOU 

1'20 

630 

f. 

s~o 

(A IlI)ÜIJ srrjallt oreHt les poills HOe. 
(Et l)e jetcrcllt eincrs cn 1111 fo~se. 
(Oll)ques merci eil aus Jle poi trover. 
(Be) chal' et d' os les ai,si atorllC. 
(Q 11 e) li chcllIiJls JI 'CII iert mais ellCOII b rc, 

(~i) pones hom lI'CU laira SOli crrer. 

" (He)x, di~t li ahe:ol, fen 80ies aore! 
(Olllj)ues u' amcrcilt Jhe~u cle mabtc. 
(Tou)s li pechies "OS cu soit pardulle-" 
(Lors) fist li abes les voi~~oll."S del'\tl'o~ser 

(Bt tou)t li 1II0iue eu orellt au di"'ller. 
(Cil) qui 1I10rt SOllt fm'eut tO."St oblie. 
(A la g)l'allt table sist Gllillallllles li uC!', 

(As~es bnll)s ,-ins., ot a ::-a yoleule 
'fant eOll il CIl pot hoil'e. 

kele lIuit gj~t GuillaIlIlIes li fiers. 

-, ' 

Es VOllS, UII allgele dex li a ell\·oie~. 

))i~t a Guillallllle: "or ,IIC vos eSlllaies ~ 
l}ar moi te lIIaude li g;lori~us (dei (~iel): 

Le matiuet, prellt a. rabe cOllgie, 
l}reut tou haubert ct tOll es(cu lisle), 
'foutes tes armes Jlulle 11' eil (dois laissier). 
~lollte si '-a ~aus plus cle delaier , -
Uroit es desers cucoste :\Ionpe(lier), 
Eu la gastiue les UII desruLallt (!ier). 
rue fOlJlaille i ales ll1\ rocier. 
Aine crestien ll~ i estut jor en(tiel') . 
Fors un !termite qni mOHrut ".! .• 

Se I detrellchierellt Sarrasin p(autollier). 
La trou\"Cras habitacle et 1II0n(slitr); 

IIerlllite~ ~oies que dex l'a prollollc(ie)." 

860 

1\70 

Et !list Guillalllllcs: "jOIl ne voel plus targer," 
Vait !'I'ellt li angcle~, et qnallt f(n ajorne), 
Li quells Guillaumcs l1rist a I' abe cOllgie 
F:t il li dOline, si n'ell fu pas irie 
Et tout li moine, ~i en fnrent (mont lie), 
Vint a r e~table, met la sele Oll d(eslrier), 
Ollquc~ n'i qllist serjant ne e(scuier). 
Quant fu mOlltes si saisi son (e~pie) 

Ses armes porte, il n' i a riens (laissie), 
L'abes li done . XX . libres de (deniers) 
l)ar tel COllveut qll' il (ne reviegne arl'ier), 

Li qnens Guillaumes l' a mOllt bien otroiei 
Des 01' 'tJ' eil vait dant GuiIlanllles li fier 
(f)roit es desers) d' encoste MOllpellier 
lF~1I la gastine) par devc"s le rocier. 
(Un habitacle) i trueve et 111\ mOllstier, 
(Li Sarra'l.i)n l'orent tOllt cssillie. 

(lJa e:o<t "elllls) Gnillaullles. 
(En l' abit)ac1c 8'ell est Guillaume elItre,!!!, 

(Une c)al'cle i trova et autet, 

(Uns ~aill:S) hermite i a IOlle tans este, 
('fant que fllJt mors et a sa 611 ale. ,,, 
(0,' ~e por)pellse dant Gnillaullles li ber 
(He damed)eu servir et hOllorer 
(Por :ses) pechies dont iI ert enconbl't~s. 
(De cuir) cle cberf avoit fait Ull eoleq 
(EI col le) mist deI de~trier abrieve, 

(Si as)ambla des l)jeres a pI ente 
(POl' l' ab)itacle que i1 veut l'fstorer. 
(Eu poi de m)ois l'a mont bien amende 

lEt de fors mnrs) clos et avirone 

601 



.... ~hiues el coles a plallte 
~~o (QlIe IIIOU)t rcdoute Sarra~ills el E",~ll'l'. 

l r 11 casteI) 01 desouJ' 1111 1\I01lt freIBe. 

(La ,'ait ge)sir daut GuillaulIlc (\11 c:orl lIe~, 

(Qlle hOllte) ue li facellt.. 
(01' est Guillalllllc) el de!;crl bien part'ollt. 

(EI abi)tacle oti 1a fOlltaine sod. 
(A rlll'{'S j 01 et) herbes ;\ flliso/l, '1' 

r. \'11 easlclet 01 freme SOl' le llIo(lIt). 

La gist Gllillaumes por Sarrasills fel( Oll~) .. 
~:\I(,OI' le ,'oicut pelcriu qlli Ia. ("-Ullt). 

~ 9 0 A saiut Guillallme des desers tl'OllVerollt 

CIl habilacle, la oil le JII01lle 80(111). 

.- I' 

Loey~ fu a l)aris sa m:usoll. 

La se dedllist ä gui!;e de bricoll, 

X ot avcuc lui lIe cOllIe ne baron 
:"\e duc ne prillce chevalier ne garsolI, 
Qui le prisast valissaut 1111 bouton. 

Taut ert avers et Ilice:ll. ';: '1.',. 

Plaist vous Dir, C01ll il fu llIallllelle~' 

Et de ses bomes et scrvis et allles '? 
900 Quant (il) chevauce de J1aris la chite 

HlIsqu' a. saint Lis Olt il seilt cOllver( se\') 

Ou a Orliells ou a Chartes d' ales . 
On a l.laon ou aRains Ia chile. 
!\Jal soit deI conte qui 0 lui yoille ale!'. 
Ne castelain ne priuce ue case, ., 
Ne chevalier qui armes puist portel·. 
Tout ne le prisent DU deuier 1lI01l(lIee). 

':11 () 

lle~ fran~ lillages oi al'riel'e hO(lItes) 
Et cll' 8a terre et de ISa corl OlSte, 
El des c:-itraJlge~ ot il fait ~es 1lri( "e~). 
l\1alvai:-i eowscil H oui tous jors dOlle 
Et :sOli a\'oir ct tolu et emble , 
Et si baron r ont trestont adosse, 
Qtle 1l1lSlle I scrt apa~ques ·J}'a u( oel), 
,Et SOl' tout chon 1i est mal (encolltre). 
Assegie l' ot \JIIS pai ens Y sore es) ; 

(H' ontrc Ja) mel' dc Sa~oiglle fune, 
(Eil 11~ral\cevint ot) Sal'rasills arme. 
(l.la lIIort SOll) pere ycut au roi demander, 
(Qlle Gllillanme ot) Cll l'angarde tne. 
(Tont Je) p)aiis orent ars et gaste, 
(Et soz P)aris fu Ti os atrave. 
(Roi Loeys) Ollt dedens ellserre 
• . • . ge qll' avf'UC Iui ont mene 
(SOycut rassail)lcut Sarrasill ei E:sclel, 
(Nus homnc) puet issir de Ia cbite, 
(Li IIlcscrcant) lle faceut decoper. 
lYsort~s fu)tde mout rnistre fierte; 

·930 

(Sus CII 1') angarde est chascnn jor Inollt~, 

(Si avoit) bien .son l\IahoUlet jure, 
(Ql1e ja ·n' ier)t jOU1' acollpli:ine passe 

(Ne man)gera ne pain nevin l1e ble, 
(Qne il 11' ait) Illort on crestien arme 
(On • n .) ou • nll . s'illcs poet encolltrer. 
.(11ar 'Ill)ailltes fois en a 'U aOole 
(Tous ce1)s gni furent en r angarde moute. 
(TalJt Je) redouteIlt Ii .Francois adure, 
l Que nul 11' i aqu)i mais i ost aler 
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l Hois Loeys) eil fu mont a'il'e, 
(Que il 11') ot mais Ilni chclalicl' arme 
(Qu' osast comba)tl'e au paien Y l'iore. 
(Un jor) repare del llIoustier per orer; 
(Baron n' i) ot ne prince ne case 
(N e duc ne cOII)te ne chevalier loe. 
(La se gaimen)te con ja Oll' pores: 
("Dex, dist li rois,) pal' la toie honte, 

n e m e r " u n 9 e 11. 

v. J4 Cu fehlt in der Handschrift. Y g. v. 10 und 21. 

v. 23 Guillaume &'taU Guillaumes kommt auch sonst häufig vor. - Die Dcclina
tionsregcln werden im Allgemeinen vom Schreiber wenig beachtet. 

v. 25 pardenes statt panIones , wie v. 27 stellt, kommt auch anderwärts yor. 
o in unbetonten Mitlelsylben yerdünnt sich in e, z. B. corfecier sI. cor
roeier, selbst premetre stalt prometre, temolLe = tumultus (Perccval. eoo. 
Cangc 73. f . .! 13). 

\'. 3!1 ist offenbar fales statt foles zu lesen, wie die hds. hat. 

v, 55 54 56 51 sevre, porte, done, enterre stehen des Reimes wegen. so im 
Amis umgekehrt amenteue statt amentcu v. 1982. 

,. 92 trouage ist dreisylbig gebraucht, während es in der Regel \'iersylbig und 
treuage (tributagium) zu schreiben ist. Das Aufgeben organischer e findet 
sich im picardischen Dialekte am frühsten und häufigsten. Ob das spätere 
Yerschwinden dieses e dem Einflusse der picardischen Aussprache zuzu
schreiben wäre, bleibt zu untersuchen. Spuren davon finden sich noch 
heute, z. B. im Pariser Yolksdialekte evu für eu. 

Y. I ~o plaindor ist in den Wörterbüchern als ein Wort angegeben, weil dor ge
wöhnlich in Verbindung mit plain vorkommt. Dor allein kommt in IIwh

reren Stellen vor, z. B., Brut (C8~gC 73. foI. 336. r O a.). 
;\Ioult li pesa deI tra'itor C\lordret) 
Qui de sn terre ol nes un dor. 

Es bezeichnet ein kleines Flächenmaas, etwa Spanne, und ist wuhr-

schrinlich das gricch. O(Üeov• 

dame. 

GO;' 

Im prov. Girart de Rossillon dorn, nl'r. 

\', Z t ~ joule ist das mille\. jula 1 justa, mensura vinaria quae aeslimatur duabus 
quartis, franz. juste, giuste, justelctle. 

v. 2 Z J 

", Z 3 Z 

v. Z 3 6 

r alle des Heimes wegen slatt abes (mit unbetonter EndsyliJe). 

cenelier isl nicht celerier, was der erweiterte Text giebt, sondern coenu
larius == Speisemeister, vgI. ct:'nier und coenator, coenarius. 

vieg für vieng ist Eigenlhümlichkeit der pic8f11ischen Schreibweise, so 
poig v. 609, soig v. 715. 

v, 252 lies oi staU ot. 

v. 218 wird statt poront wohl pora oder poroit zu lesen seyn. 
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was repar!crons le hier hcissen soll, weiss ich nicht. Die Stelle ist sichel' 

verdorhen *). 

fehlt eine Sylbe. Man kann etwa Guillaume or enlendes bessern. 

slatt sera ist ohne Zweifel sara = saura zu lesen. 
, 
lies mais statt des ersten ains. 

wird der gewöhnliche Ausdruck sous le cape dou ciel zu selzen se)'n. 
les capes dou ciel habe ich nie gefunden, 

1. en riant. rians steht wie peneans v. 3.!2, des Gleichklanges wegen. 

vor oder nach diesem Verse scheint einer zu fehlen. 

nie nt ist hier gegen die Regel eins)'lbig gebraucht. Man kann rien lesen 

oder \'OUS tilgen. 

statt nc ircs vermuthe ich n'en ircs oder nen ires. 

deuss statt dCusse ist Schreihfehler. 

wird slatt ferl's wohl ferai zu lesen seyn, wiewohl sich auell ersteres 

dulden Hesse. 
Da sans faille nicht in die Assonanz passt, so wird elwa zu lesen 5e)11: 

cha lrendes sans essone == ohne Verzug. 

"') Ich vermuthe, dass statt le el gestanden, und dass der Schreiber,- delll dirse As~o
lIanz nicht gerecht war, in le geändert hat. Der Sinn wäre: wenn er wit'der kommt, 

so wollen wir andpu mit ihm reden. 
77* 
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Y. hili fehlt eine ~yl!Je, vielleicht que me poroie il'aistre. 
. " , ~t6 sIeht, ist kaum Schreib!chlpl', Ich lind!' in tlt'r-

"I I ors stalt es "Ie " v . , . -C). - -\, I_ I 'n (Tlolornic statt «Iotollle und IIn eod, I_~ I (;1 dllrdl-
splhen \lall! sC In . " " 

.. - trürser murl, ruurIe, ganglg , . 

lies estoras statt estora. 
acois

ie 
statt acoisi ist eine Form, wekhe sich die Dichter df's Hf'irnt'~ 

we(Ten zuweilen gestalten. 
" ein zwölfsylbiger Vers, der einzige des Fragmentes, 

mieudre des )Ietrurus wegen ftir milIor, 
ist statt vermeillie ohne Bcuenl{en \'Crroillie zu lesen, waS ich dt'sshallt 

,rleich unter den' Text gesetzt habe; 
" slaU les wird unbedenklich nos zu selzen seyn: 

V, 6 :19 

V. 
ti G 9 

V, 691 

V. 69 t; 

V, 105 

'-, 192 

Dei' Verfasser dei' jiiugerell Bearbeitung ist wahrscheilliieh der

selbe GuillaUllles de ßalpallmes od'er Hapaume, der sieh in der VOI'

au:-,rellenocn Brauche, dem l\Jolliage Uaillollart, llenllt. Da dit'~e 
Stelle geeignet ist, das Vel'hältuis~ z~ Ze~gell, iu .. w~lcbe,s el'T liic'h 

. 'neil VorlYa"llo"eru stellt so thelfe Ich SIe vollstalldig nlll. Nach-
zu :seI "" ~ , 
dem el' erwähnt, wie Raillonarts Leichnam llach Spalliel! ~f'hracht 
wurde und dort 'Vuuder wirkte, fährt er fort: 

Qui (I' Ale!ScIlans ot les vers COlltrouvez, 
Ot touz ces moZ perdnz et oubliez, 
Ne sot pas tant qu: il les eilst l'imel.. 
01' les vous a G. restorez 
eil de ßatpaumes qui taut eil est IIse:[; 
De chansons fel'e e de vel'!:5 acesmez, 
Par quoi l' ont pris lUaint jOllgleeUl' eil hel., 
Qu' i1 les avoit de bien fere passez, 

Seille Bearbeitung des l\Ioniage Guillaume zerfällt ill drei Theile, 
von dellen Ullser Fragment den erstell vollständig, den zweiten gar 

----;' 

I 

607 

lIiebt lIlld vom dritten den Anfang hat, Der erste Theil ist Guil
laHllIes l\IölIchthtlll1 in ll11gefähl' 3000 Versen, die den 858 erstell 
Ullseres Fragmelltes ell(spreehen. Die Ges('hichte, die er erzählcil 
will, rllldet sieh allfgesdll'jeben in St. DeuJs lind' 'darf also keillPI\I 
guteIl Spiellllanne unbel"unut seyn, 

~' est pas jll:.;lerres, qui ne 8et de cestui. 
l/ estoire eu est au lllostier St. nellis, 
~Iou1t a 10llc tens qn' eIe est mise eil onbli. 
Moult fu preudolH eil qui rimel' la fist. 

In eiuigell Vel'sell werden nun die I1anptthatell Gnillallmes. 
Hailloual'ts IIlId Viviens wiederholt, Von Guibol'l's Tode wei,'!'is Cl' 

wellig zu :-agen. 

Tallt aJa Joillg, ne sai que VOUS de"ls, 
GujlJor fu morte dOllt li queus fu manis-, 

Oel' alte Text i~t hier mit Recht ausführlicher, Auch die Er
scheinllllg des Ellgels fehlt bei G. de B, Der Graf übergiebt Orellge 
Ja tOl' et Ja fierte, Gloriete SOll paJais principel, Tortolosc lind Por
)lnillart sor mer dem l\Iaillefer. macht ~;jch eilles Morgens ganz allein 
uml ohne Jemanden Knnde davon zu gebell, auf die neise und fälu,t 
gell Agenes, um Mönch zu werden, Der Name des KJoster~ ",inl 
auf mancherlei \Veise geschrieben, Raines, Aogie, Engaillgnes, 1 'er 
alte Text bat oberall Genua (Gellves, Genevois), Bei seillet' All
kunft erschreckt er den Pförtr~er so dUl'cb seine riesige Gestalt, dass 

er ihn for einen Teufel hält. 

Ge cllit qu' iI est dei puis d' enfer issu 
On '1 ue il est li me:stres Belzebu . . ! : ' 

Der Graf begiebt sich, ohne ein 'Vort zu eutgegneu, iu die 

/ 
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Kirche ulld fragt nach dem Abte. Neuer SclJl'c..:ken, solJald die 
Mönche ihn erblicken. Sie fliehen \'01' ihm. 

Ainz lI'i remest lIe chanf ne chevel u, 
l~arlJli ces croutes SOllt Ii aliquant repus. 
Dist r un a l'antre: ,,1I0S avons tot IJel·du. 
Cest Alltecrist qui ci est ellbatu 
l)ar lui serons des(ruit ct cOllfondu." 

Die Antwort des Grafen ellt::opl'icht dem "'illkollllll der Mönche, 

"Diex, dist Guillaumes, qui el eid fez vertuz, 
Quiex vis deables Ollt ieist llloine eu! 
Mien el'icient qu' il sont deI sens issll. 
A male hart soient il tuit peudu." 

Alle I/lsas~e:) des Klosters, die vor GuillaulIIe die }1'lucht er
greifen, werdelI lIaUlcntlich aufgeführt. 

Ainz 11' i remest lIe moine ne cloistl'ier, 
Prieux u' abe, prevoz ne tresorier, 
Ne cbambellenc lIe vallet lIe huisl!'iel', 
Tuit s' eufoirent et queu et bouteillier. 

Dei' Graf aber will Allen zum Trotze Mönch werden, und fur 
:seine Sünden Busse tbun. Der Abt antwortet: 

. , . '"Diex, dist Ii abes, heau pere droiturier, 
Se dex lIe I fet, a mort serai jugie." 

Bel' Graf bricht in Thränen ans, dringt in die Kil'che und fällt 
vor dem Kl'euze auf die Kniee. Diese Demuth ern'eicht den Abt, 
er beruft das Kapitel (chapitre sone) und fragt Guillaume, was er 

.. 
(wn 

sei, König, Herzog odel' Graf, denn el' scheine ihlll ClII hoher :\[al1l1, 

Der Graf antwortet: 

"I'ar dCII, sire abe~, fetes pb, si 111' oiez. 
Taut ai fet mal, de verte le :sachiez, 
N' est hOIll eil terre qu' en dcht la lIloitiez," 

Ueberdies verspricht er dem Kloster 1000 Pfulld delliers Salllll1l 

Rüstung und Pferd. Ilas erfreut deli Abt :seIn', er weigel't :sich 
lIicht länger, ihn aufzunehmen und das Kapitel gieht seille Einwilli
gung. Der Graf wird l\Iöllch und der Verfasser vCl'gil'Jst llicht zu 
bemerken, dass er am ersten Tage so viel gegess;en habe, wip vier 
Mönche, und dal,lI eineH halben Sestier "rein getrullkell. Die Kla
gen dei' Mönche üher den gewaltigen Esser beginllen sofort. Der 
alte Text sagt, doppelt so "iel Brod, als ein alldel'er ill1 Kloster, 
habe er täglich vel'zehrt; del' jongere fogt dazu eillen i)fau, einen 
Schwall ulld fUllf Krapfen, von seiner Frömmigkeit und Demuth da
gegen macht er welligei' AI1f11ebens. Abt Heinrich uud die Mönche 
beschliessen al~o, ihn zum Fischkanfe an's l\Ieer zu schicken, Vor
her wird noch ein Streit er,zählt, den er mit dem Kellermeister ge
Jlabt, der abel' vom Abte olme weitere FolgeIl beigelegt wird. Im 
alteIl Texte wil'd dieser Streit v. 232 ff, erzählt und moth'irt ge
rade seine Sendung au's l\Ieer dUl'ch den Räuberwa.Id. Endlich 
rostet sich Gnil1aulIle, mit einem Saumthiel'c und zwei Kumeelell 
an's Meer zu ziehen. Auf des Abtes Verbot hin, sich mit den Riiu

bern zu schlagen, macht el' eiuen Ausfall gegen das l\IÖllchthulll, 
der stark an Rutebellf erilluert, im l\lnllde des frollllllcu ulld au( 
seill Seelellhei) ernstlich bedachten GrafeIl aber sehr übel angebracht 
erscheint. Folgen die Verhalidlullgell ober jedes einzelne Stiick 
seiner l\Iöneh:stmcht bis zn deli Hosen, die er vertheidigen darf, 
Des alldel'll l\Iol'gells macht er 8ich mit seinem bl'aier, der 100 Pfulld 
geko~t('t lind mit dem Knechte (famle) auf deu \Veg. Letzterer 
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Des alldel'll l\Iol'gells macht er 8ich mit seinem bl'aier, der 100 Pfulld 
geko~t('t lind mit dem Knechte (famle) auf deu \Veg. Letzterer 
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cl'.zälllt jlun die Lö"cn ßath~cllläge der .l\Iönche, wovon der alte 
'fext uiehts webs. Sie komlllell tlnangcfochtclI an's Meer. Der 
Hallg zum posseuhaften, der uei dem ~pätereJl ßembeitcr l'itark hel'

,.ortritt, lässt ihn hier eine Seelle erfinden, die der alte Text ebell
falls nicht kenllt. Die Fj~cher 1,npfen ihn an der Kutte ulld trei
hell ihren Spott mit ihm, was el' ~ich ruhig gefallclI libst. Dafür 
~el.Jen sie ihm far seine reicJJliche Bezahlullg das Y er~pl'ec.hcll, 80-

~al' am SOlllltage für ihn zu ji~chen, wClln er einmal wieder käme. 
Uer alte Text fährt fort: Er nahm Herberge und liess , .. ich wolll 
I"eyn. Dem Ueberarbeiter genagt das niellt. Eill fralles borjois, der 
ihn ill F'rankreichgel'ehen, Namens Gantier, erhellllt 1Ilid bewil'thet 
ihn allf~ Pdichtigstc in seiner ßehausung. Ber Hüekweg wird an
getl'eteJI. Der famles singt im tiefeIl ',"aIde auf des Grafen Ge
III~iss zittel'lld eine alte Geschi<:hte. Dei' schöne Zug Ullseres 
Textes, der ihn von GniIIaumes eigeneJl Timten sill gell lässt, ist 
delll l"t:berul'ut'iter verloren gegall~clI. nie Räuber !laltell grosseIl 
Hath und stilIlIlIenalle ab. Dei' ,alte Text lä~st eiuell dei' Räuber 
um SCh01l1l1lg forden Spielmanll bitten, weil jeder freie l\1ann den 
SälIgei' ehreu milsse. G.lIillunme .de ßatp.aumes, der, wie wir oben 
~esehell habeu, auf die Spielleutetlbel zu .sprechen i~t, weil seine 
Ueberlegellheit im Versemachenulld seine historische Treue lind 
Voll~ländigkeit ihreIl Neid erregt hat, findet hier Gelegenheit, sei· 

lIelll "el'let7',ten Selbstgefiihle lind seilleI' Komik zugleich freien Lauf 
zn las~ell. neraehte Räubel' lässt /Sich in folgelIder \Vei:!'c ver-

Jlel!lIlen: 
"POl' den ! lessiez ester! 

l\Iien eseient, que ce est un jugler, 
.Qlli vient de vile de borc ou de cHe 
La oi! il a enla place chante. 
A jugleol' poez pou COllqllester. 
De lorusaige cel'tes sai- geassez, 

Quallt Ollt tl'ois· sols quatre 011 eine ' b assem lez 
Eil la ta VCl'IIe I es "ont toz aloer ' , 
Si eil fOllt feste tant com pueent durer. 
Tant eom il dureIlt n' eil feront Jasclleh~ 

Et quant il a le buen vin sa"ore 

~.t Ics v!andes dont il a grallt plante, 
SJ est bIen tant que il ne puet finer. 
Quaut yoit li hostes qu' il a tot aloe, 
Dont l' aparole COOl ja Oll' porrez: 
"Ifrcre" fet il, querrez aillors hostel, 
Que marcheant doivellt ei hosteler. 
J)ollez moi gage de ce que vos devez." 
Et eil li lesse sa chauce ou son soller 
Ou :sa semeIe quant il u' eu 'puet fere el . 

Ou il li offre ISa. foi a afier ' , 
Qll'il revelll'a 8' il le velt respitel·. 
Toz diz fei tant que ren ren lesse aler 
Et si vet querre oiI se puist recovrer 
A (~heva1ier a prestre Oll 3 abe. 
Done eostllme ont certes Ii jugler. 
Au~i bien chante, quant il n'a qlle digner, 
CUII1 s' il eust quarante lIlars trovez, 
Toz dis fet joie tant COlllllle il asante. 
l)or l' amor dieu, lessiez l'outre passer." 

611 

Auf Guntram (Goudrans), delll\Jeister der Räuber, machen diese 
Gronde keinen Eindruck. Er befiehlt den SeilIen , sich in lIinter
hIt zu Jegell, sie überfallen die daher Ziehenden, binden den Knap
pen und pluudern Gllillaume bis auf die Hosen aus. Um seine Lage 

.' noch zu verschlimmern, fügt der jOllgere Text bei, es babe bart ge
-froren und der Graf habe vor Kälte gezittert zum grosseIl Ergötzen 
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612 
der Räuber. Nur ein einziger hat Mitleiden mit ihm, Nun be~illnt 

d K f del
i braier den der Graf ZUCI'~t mit der Fanst, dann 

er amp um ' ", 
mit des Saulllthiers nufte, und endlIch uut e1ller ~ch\Vcrcn Keule 
, ' I b teht Letzteres ist wieder ein schlechter Zll~atz; denn 

8legrelc 1 es ' , ", 
der Abt hatte dem Grafen nur erlaubt, l';}ch nut I1lclsch und Gcbein 
zu wehren. Er erschlägt alle Häuber bis auf den einclI, der für 
ihn UIll Gnade geheten und dann 30m Kampfe lIicht Theil genommen 
hatte. Der alte Text läs:::.t nllll das Saumross auf des Grafen Ge
bet beil werdelI und ihn dann mit dem befreiten Kllechte und den 
gewollnenell lto.ssen fortziehen, Dei' jÜllgere übt strengere Vergel
tung, er lässt den Grafen die todten Räubel' plnndeJ'1I lind dann 
sämllltlich an einer gl'ossen Eiche aufhängen, Allf dcm Rückwege 
erzählt dei' dallkbare famles abermals die bösen Rath:o-chläge der 
Mönche, wie el' schon auf dem Hinwege gethall, und die~s bestimmt 
jetzt den Grafen zu dem Entschlusse, das Klo~tel'. zu verlassen, 
Entsetzt sehen ihn die Mönche mit so grosser Deute zUl'üc.kkehren, 
behandeln ihn wie einen Räuber, und vcnlchlies~ell die Pforte, die 
er mit einem schweren Dalken erbricht, wobei dei' llförtncr erschla
gen wird. Nun folgt der heftige Auftritt im Kloster; aber in ganz 
verkehrter Ordnung. Der alte Text lässt ibn im ersten Auflodel'll 
des Zornes handeln, und einen Mönch, der nicht scllllell gellug ent
fliehen kann, gegen einen Pfeiler schleudern, dass ihm die Augen 
aus dem Kopfe springen. Dei' jongel'e Ilis~t ihu die I\il'cheuthiire 
f'prellgen, vor dem Kreuze auf die Klliee sinken, und dann erst über 
die l\Iönche herfallen, was nun vollkommen roh uud uJlJlIotivirt el'
scbeint, Er schwingt den Abt dreimal im Krei~e und schleudert 
ihn gegen den llrior, dass dieser sich an einer Säule den Kopf 
zerschellt. Kaum i:::.t nUll aber die 1'odtenmesse für den l}rior ge
lesen, 'so lässt der Abt die Fische abladen und 80fOl't kochen und 

hraten. 

Quallt li 1lI01lle Ollt le 8ef\'i~e fine 
Et Ie prieur ont en terre boute, 
L' abes a fait les poi~sons destrousser , 
Si en fait cuire a foison et plante. 
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un a eil gar )ald Sie essen und trinken nach lIerzellslll:s~t d h b 1 
den Prior vergessen; Hur Guillaume kostet weder Speise noch 
Trank, sondern fühlt Heue über seine SUnden und beschliesst, das 

Kloster zu verlassen. 

, .. ,:. I. 

Quant Ie mengicr fu tres bien ,atorne, 
Li moine en orent et li serjaut assez, 
Bien suut servi de vin et de cJare. 
Tant ont mellgie que tnit sont saoule, 
Moult orent tost le priellr oublie; . 
l\Ies ainz Guillaumes ue volt de vin gouster 
Ne des poi!'!isons qu' iI ot fet aporter. 
De I'les pechiez est formeut trespensez 
Et deI covcnt qu' il ot si 111 al meile. 
Tl'estot l' avoir Ior a aballdolle 
Que il avoit as Ial'fOnS cOllqueste. . ,., 

Par devaut l' abe s'est li quells acline, 
Si li embrace Ia chauce et le sol er " >~ , 

'/1 • 

Et Ie covent fet devaut Iui mauder.·' .>, . ".,. 
l\lerci Iorcrie por deu de majeste '" , 
De ce qu' il a ,envers eIs meserre,' I ;..;J.:;': 

'ft;' " . Et eil qlJi furent de buen vin abevre' ,; " .,,' 
" Tot li pardoneIlt, pnis si l' ont acole. : ,~:!,!lh~i!;' 

., t, i ",; '. ;':.:' .-;.-s;;.:· "!:. 

Der COIl\'ellt hört zu semer grosseIl l1~reude,dasS Guillaumes 

sie verlasseu will, 
78* 

--~.~--------------. 
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Ne fussent pas si liez por • X . citez. 
'Versprechen, seine "raffen und sein Streitross getreulich zn bewah
ren, lassen ihn in Frieden ziehen, und bitten zu Gott, dass er nicht 
wiederkehre. Von der Erscheinung des Engels, deI' Guillaume be
fiehlt, das Kloster zu vel'lassen und Einsiedler zu werden, weiss 
der jüngere Text nichts. Hier schliesst der erste Theil, das Mönchs
leben Guillaume's. Ich versuche, kurz zusammenzufassen, was die 
VergleicllUng beider Texte ergiebt. Sie erzählen dieselbe Geschichte, 
der ältere Text in gedrungener, rasch fortschreitender Darstellung und 
in natürlicher Folge der Ereignisse, der jüngere mit häufigen 'Vieder
holungen, Umstellungen und Zusätzen. Diese 'Viederholungen sind 
aber lIicht das, was man aus dem alten Itolantsliede keImt, wo 
ganze Tiraden ihrem HauptinhaIte nach wiederholt werdelI, offenhar 
nicht, um etwas Neues zu !Sagen, sondern um dasselbe auf eine an
dere Assonanz zu singen. GuiIIaume de Batpaumes wiederhoH keine 
Tirade, sondern er bringt nur immer in den folgenden Dillge wieder, 
die er mit mehr oder weniger anderen 'Vorten bereits gesagt hatte. 
Seine Umstellungen sind, wie die Analyse gezeigt hat, meistens 
Entstellungen, die den festgeschlossenen Gang der Erzählung stören 
und die psychologische l\Iotivirung, die man im alten Texte selten 
vermisst, dUl'chaos zur Nebensache machen. Seine Zusätze endlich, 
die er wohl für den gelungendsten Theil seiner Arbeit gehalten ha
hen muss, sind theils ohne alle Bedeutung fOr das Ganze, theils 
rohe und grobe Uebertreibungen und Ergüsse posseuhaftel' Komik. 
'Vas den poetischen Nerv des Ganzen ausmacht, deu Gegensatz 
zwischen Guillaume's neuem l\1önchthl1me und altem llekenthume, und 
die daraus entstehenden Conflicte mit sich und ,seiner klösterlichen 
Umgebung; dies hat der: ältere Dichter glocklich aufgefasst und 
nicht ohne Geschick und l\faass durchgeführt. Der Nachdichter hat 
diese- Einheit des Charakters -. durch seine possenhaften uud ge
sclunacklos rohen Zusätze in demselben Gl'ade ,-erwischt, wie -er 
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durch seine Um!Stellungen und AellderUlJO'ell deli G d , , ~ ang er Hand-
}uno' aus dem GeleIse gebracht hat. EIII so gros'ler Ab d . 
I!)., ~ stall ZWI-

schen ZweI Texten, dIe der AbfasslllIO'szeit nach nicllt . h . , . ~ ~e r welt 
VOll elllallder elltfernt seyn können, lässt sich vielleicht bei k ' 

f 
..' IN' I einem 

alld~ren ranZO:-iISC len. ah~l!a epos nachwei.sen; denn, wiewohl gleich-
zeitIge oder fast gleIchzeitIge Texte uie -im Eillzelnen übereinstim
men, so sind sie doch ill der Hauptsache gewöhnlich nicht so sehr 
VOll einander verschieden, dass man einen oder mehrere davon ent
schieden schlecht neunen könnte, und Texte, denen letztere Be
zeichnung gebOhrt, silld gewöhlllich um Jahrhunderte jünger, als ihre 
Vorbilder, wie z, ß. der Amis et Allliles des 15. Jahrhunderts ge
genober dem des Cod. Heg, '7227/5. 

Der zweite Theil Guil1aume's de ßatpaumes enthält unO'efällr 
2000 Verse. Er beginnt wieder mit einem Ausfalle auf die Spiel-

leute. 

lIuimes orron (lies orroiz) challcon de fiere geste. 
Cil jugleol' en chantent eu viele, -
l\Ies tiex en chante et au main et au vespre 
Qui 11' eIl set pas vaillant ulle cenele. 

Ich gebe den Inhalt dieses zweiten und zugleich des dritten 

Theiles mit deli 'VorteIl des Textes: .: .. ::-

IInimes orroiz de GuiIlaume challter, 
~~iere chancon se 1 volez escouter,· 
COlllment Ji qnells s'en va s' ame sau ver 
Et comme il fut el desert hostele 
Et COIll paien li cuivert deffae : "~ .• 
Le pristrent puis, einsiz com vos orrez, -,i'i w·) 

Eu r ermitage Oll servoit dalllede, .. ~! :l:i >':. 

/ 
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durch seine Um!Stellungen und AellderUlJO'ell deli G d , , ~ ang er Hand-
}uno' aus dem GeleIse gebracht hat. EIII so gros'ler Ab d . 
I!)., ~ stall ZWI-

schen ZweI Texten, dIe der AbfasslllIO'szeit nach nicllt . h . , . ~ ~e r welt 
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f 
..' IN' I einem 
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leute. 
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l\Ies tiex en chante et au main et au vespre 
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Ich gebe den Inhalt dieses zweiten und zugleich des dritten 

Theiles mit deli 'VorteIl des Textes: .: .. ::-

IInimes orroiz de GuiIlaume challter, 
~~iere chancon se 1 volez escouter,· 
COlllment Ji qnells s'en va s' ame sau ver 
Et comme il fut el desert hostele 
Et COIll paien li cuivert deffae : "~ .• 
Le pristrent puis, einsiz com vos orrez, -,i'i w·) 

Eu r ermitage Oll servoit dalllede, .. ~! :l:i >':. 

/ 
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...... 

Rois Synagons li fist puis mal assez, 
Tillt l' eil prisoll a I)aleflle SOl' lIler 
Enz en sa chartre plus de • VII • allz passez. 
Tant j soffri de fain et de lastez 
Et de mesese et de chelivetez, 
I)ou s' eil faiIJj, qu' il n' i fu afamez; 
l\Ies puis en fu Guillaumes delivrez 
Par un baut home qui venvit d' outrelller, 
Li timoniers Landl'is fu apelez. 
Puil'! fist Guillaumes Sal'razills toz irez. 

So weit der zweite Theil. Der dritte Theil enthält: 

Et puis jut il ehies Bernart des Fossez 
Quant" i1 oeist Je paiell Y sore. 

mit der \viedel'h~lten Ver~icherullg: 
Tiex vos eonmence ele Gllillaume an cort nes, 
Tel cent eil chantent par les amples regnez, 
Ne sevellt pas la ehallcon definer; 
l\1es ge 1 dirai, s' entendre le volez. 

.. ' 

Dieser Lalldris Jj timolliers ist ein Verwandter Guillaume's, wie 
aus folgender SteHe bervorgeht. König SYllagons, dessen Gefangener 
er ist, fragt ihn: 

De quel ligllagp • • • . 
Fus tu estrez'? .; • • . . .. 

'! .~. ',: :". 

Er antwortet: 

. ,; 

"DeI plus vaillallt qui onques fust eo vie, 
Qui plus Ollt Dlort de la gellt Sarrazine. :. 
Aymeris fu lUes olIeIes li buens sire,;',·· 

Hernallt SOli pel'e refll de ma lignie, 
Mille de Puille et Henier le 1I0bile 
Et dalls Gil'ars de Vielle Ji sires, 
IJi quells Guillaullles qui tant ot barollie,: 
Cil au cort 1)(~S qui conquist tante vile 
Et tant paiell fist moril' a Ita~chie, 
Fn mes eosins pal' St, Pol d' Espolice. 
Et tnit si frere por 101' eosin me tindl'ent." 
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Dieser Landl'is fällt auf seinei' Pilgerfahrt nach Jerusalem in 
die Hände der Sarrazcnell, wird nach PalenIe geführt und findet 
dort Guillaume, der seit 7 Jahren in der härtesten Gefangenschaft 
schmachtet. Lallliris kehrt nach Frankreich zlll'ück, UIII Ludwig 
und seine Va~allell zn Gllillallllle'S Befreinng aufzurilfell, die wirk
lich in korzester !frist mit eillem lIeerevon 150,000 Mann 'Ober 
Tonlouse, Bordeaux ulld Gascoglle vor Palerne ziehen und es he
lagern. \Y ährelId die Türken il1 der Ebene mit den Christen käm
pfen, wappnet sich Gui1lallme~, erschlägt die Thorhüter, zertrümmert 
mit seiner Streitaxt die Pforte und befreit sich. Landris erschlägt 
Synagon, l)alerne wird gewonnen und dem timonier zu Lel1en ge
geben. GuiIlaumes kehrt in seille Einsiedelei und der König mit den 

Frallken nach St. Dellis zlll'ück. 
", .. 

Das alte It!'a,qnellt hat vom Ende des ersten Theiles an nur 
e> 

noch 87 verstümmelte Verse, die jedoch sehr bestimmte AlIhalts-
punkte für die Vergleichung heider 'fexte bieten. Von Vel's 860 
bis 892 wird Guillanme's Einsiedlerthum geschildert und dann mit. 
einer raschen \YellduJlg auf Loois übergegangen, der durch seine 
bösen ßathgcber und durch Y sore's, des heidnischen Sachsen, Er
oberungszug und persönliche Tapferkeit an den Hand des Verder-. 
bens gebracht ist. Das alte Gedicht wusste also nichts von Guillaumes 
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Abentbeuel'n in seiner Einsiedelei, von seinem Herumziehen, bis 
er endlich eine feste Stätte findet, von seinem siegreichen Kampfe 
mit einem Riesen, noch weniger von seiner Gefallgellschaft bei Sy
na"-on und seiner Befreiuug durch I~andri le timouier und durch Lud
wi:s uugeheures Vasallenaufgebot. \Yenigstens ist bei der ge
dr~lgenell, gerade fortschreitenden Erzählullgsweise des alten Dich
ters im höchsten Grade unwahrscheinlich, dass er alle diese Dinge, 
die bei GuiJIaumes de ßatpaumes 2000 Verse folIen, nachträglich 
beigebracht häHe, nachdem er bereits so weit in der Erzählung 
VOll Y sore vorgeschritten war. Der U eberarbei tel' dagegen llatte 
hier die beste Gelegenheit, eine lange Epi~ode einzuflechten, indem 
er nach dem Tode aller hervorragenden Helden des Gedichtes aus
ser Guillaume, die Sarrazeneu an diesem späte Uache nehmen· liess. 
Der Riese, mit dem GuilJaume in der Einöde kämpft und dem er 
mit einem grossen Steine den Kopf zerschmettert, scheint dem 
Einflusse bretonischer Sagen sein Dasein zu verdanken; denn in 
deu Chansons de geste kommen wohl riesige Helden, aber keine 
Riesen VOI·. Zudem steht der z""eite Theil des Guillaume de Bat
paumes mit dem dritten im geradesten \Viderspruche; denn wäll
rend Ludwig im zweitell Theile mit 150,000 Mann und allell seinen 
Vasallen zur ßefreiUllg Guillaumes ausgezogen ist, lässt er ihn im 
Beginne des dl'itten Theiles eben so ratlllos und von allen seinen 
Vasallen verlassen erscheinen, wie ihn der alte Text VOll Vers 

892 - 915 schildert. 

Es lässt sich denIlIach der ganze zweite Theil mit Ausnahme 
von Guillaumes Einsiedlel·thume als jüngere Episode betrachten, die 
übrigens auch von einem anderen als Guillaume de ßatpaumes her
rohren kann. Im alten 'fexte bilden die wenigen Verse ober Guil
laumes Einsiedelei offenbar nur den Schluss des ersten Theiles, und 

< 

619 

desswegen werden Vers 889 - 9'2 die Wahrzeichell angeführt, 
welche die Pilger noch seheu." 

" 

Im dritteil Theile scheillt sich der Ueberarbeiter viel weniger 
Freiheiten genommen zu haben, als im ersten; denn wiewohl auch 
bier iieille \Veitschweifigkeit zu tadeln b,t, so erzählt el' doch nur 
solche Zoge, die füglich schon im älteren Texte ge~tandell haben 
kÖlluen, ulld enthält sicb namentlich aller komischen Excurse. 

Am Anfange des dritten Theiles sendet der hart bedräulYte 
~ 

König einen Ritter Anseis aus, um GuiJIaume zu sucl1en. Dass der 
alte Text davon gesprochen habe, lässt sich aus den Bruchstücken 
der letzten Verse schliessen, wo Ludwig, der dem Heiden keinen 
mtter mehr entgegenzustellen hatte, Gott anruft, ohlle Zweifel, ihm 
Guillaullle zu sendeil. Hier elldet das Bmcbstock und da der Dich
ter nicht die Gewohllheit bat, wie Guillaume de Batpaumes und 'Viel~ 
andere, VOll Zeit zu Zeit eine kurze Inhaltsanzeige dessen, was 
kommell wird, vorauszuschicken, so bleiben uns über den Scblus~ 
seines \Verkes nur die VermutllUngen übrig, die sich auf den jOll-

geren Text gründen lassen. 

Anseis findet nach langem Umherirren auf dem Rockwege einen 
Eremiten, der ihn freundJieh beherbergt uud dem er des Königs 
N oth erzählt. Am andern Morgen fohrt er ihn in den GarteIl , wo 

Ifolgellde~ geschieht: 
Li quells Guillaullles le lIIaine en 80n vergier. 
Oez deI conte, comme j) a esploitie. 
Eu ~a main tint ,UII grant pel aguisie, 
Viellt a ses herbes qn' il ot edefie, 
Ainz 1)' i remest ue rose ne rosier 
Ne flor de liz ne cele d' eglantier, 

.1bb. d. l. Cl. d. L Ak.. d. WLu. VI. Bd. IlI. Abth. 
79 
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Aillz lJ' i reOlcst peressi Ile peschier 
Ne fl01' de glai, pytre Ile olivier, 
Ne boues herbe~, tallt faccut a proisiel'. 
Tot a li qUClJS a :sou pel dcfroi!'lsie, 
Pllis les esrache aU!'li comme aversier, 
I)ar mautaleIlt les giete en uu fumier; 
EllZ el cortil u' en volt lIulc lessiel', 
Voit l' Allseys, a lllerveille li vient. 
Ne de'bt mot por l' or dc l\IoupeIlier, 
Ne li osa ue querre u' empeschicr, 
POl' quoi il a son cortil vergoigllie; 
Car Ie marchis a forment resoigl1ie, 
Qu' il lIe le fiere de sou pel aguisie. 
Et quant Guillaumes ot trestot errachie 
Et SOli cortil si mal appareillie, 
Adout planta rOllces et boutollier~, 
Chardons orties et ce qui 11' a mcstier, 
Totes (Jes) poieurs herbes qu' j) pot baillicl' 
A li bons quens plante cn SOll vergier, 

Allseis , dem der Einsiedlc1' erzählt hatte, G rar G uillaulllc ~el 
todt, kehrt lJach Paris zurück Illld berichtet; wa:s Cl' geseheu, Ein 
eisgrauer, mehr allS hundertjähriger Greis, Herzog Galerant, ISchottelt 

den Kopf und ruft laut aus: 

"Le grant hermite qu' AlJ~eys ,·et lJomaul 
Ce fu Guillaullles par 111011 grenoll ferraut. 
Les bones herbes qu' il ala euraehallt, 
Li arbri:ssel qu' il ala defroi:ssallt, 
Dien vos dirai selonc 'moll e::,ciellt . , 
110r quoi le fist, sachiez Cel'taillemeut. 
Tu as ta terre ellllJil'ee formellt 

I)e~ gClltix home~ des sages des vaillanz. 
Ql1' cnsus de toi as chacie 'aidelllent, 

ne~el'tez as 'es pel'l':'I 'es enfanz, 
Pal' les fraus hornes e.st li sires poi~~al1z; 
Til 11' eu as nul de gelltix ne de f\'all~, 

PerdllZ les as tot pa1' tOll malves seilS, 
Dont tote (1'rance e.st tomee a. tOl'lIIent. 

Li quellS Guillaumes le sot bien errallunent. 
POl' ce ala les herbes estrepant. 
Or t' ai ge dit de ces te oevre Je sens. 
Les males herbes dont fist re.storement, 

Ce senefie, par dien omnipotent, 
Les losangiers et les faus medisanz, 
Les traiteurs et les glouz mal cuidanz, 
Ceu!il qui te servent de mellcollges cOlltallt, 
Que entor toi as tenu 10llguement. 
Tu as done t' ouor et ton argent, 
11ar 101' conseil sems tu reereant, 
Se Dex ne I fet par SOll digne commant. 
Qui bOl'des croit et losangiers, sovent 
Au chief de tor, par mon chief, s' en repent.'· 

Li rois l' entent, s' eu ot le euer dolant. 
Ue ce qu' il dit se vet bien perecvant. 
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lllzwischen zieht der alte Held dem Könige zu Hülfe, Da er 
l\OSli lind Rüstung im KJo::,ter gelassen hatte, muss er e)'~t dortbin 
reisen, um sie zu holen. Der Abt gibt ~ie ihm gerue; sein Streit
ross aber hatte lauge Zeit zum Steiuführen gedient und war alt 
ulld elend geworden. Beim Anblicke seines Herrn wiehert und 
stampft e~ und hat einen grossen Jubel. Seit der Graf fortge7.0gen 
war, hatte es kein einziges 1\1al gewiehert, noch den Kopf empor 

79* 
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lllzwischen zieht der alte Held dem Könige zu Hülfe, Da er 
l\OSli lind Rüstung im KJo::,ter gelassen hatte, muss er e)'~t dortbin 
reisen, um sie zu holen. Der Abt gibt ~ie ihm gerue; sein Streit
ross aber hatte lauge Zeit zum Steiuführen gedient und war alt 
ulld elend geworden. Beim Anblicke seines Herrn wiehert und 
stampft e~ und hat einen grossen Jubel. Seit der Graf fortge7.0gen 
war, hatte es kein einziges 1\1al gewiehert, noch den Kopf empor 
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gerichtet. Dieser schöne Zug wird auch dem alten Gedichte nich, 
gefeblt haben, nnr musS er anders motivirt gewesen seyn, da nach 
unserm Fragmenle GuiI1aume bloss seinen Scllild dem heiligen Julian 
geopfert, seine übrige Rüstung und sein Ross aber in die Einöde 
milgefollrt batte. Das Steinziehen hat der alte Text in Vers 87<1 
bis 75, wenn meine Ergänzung richtig ist, . und lJach Vers 87- 94 
zu scbliessen, liess er ihn wahrscheinlich auch seinen Schild holen. 

Mit Einbruch der folgenden Nacht, wahrscheinlich um nicht er
kannt zu werden, zieht der Graf fort, erreicht nach langer Fahrt 
gegen Abend Paris, und gibt sich der 'Vaehe als einen reisigen 
Kriegsmann aus fremdem Lande (soldoier d'estrallge ferre) zu er
kennen, der dem Könige zu Hülfe gekommen sei. Ludwig hält ihn 
fOr einen Spion der Sarrazellen, d. h. der Sachsen (Normannen) 
und befiehlt, ihn nicht in die Stadt zu lassen. Der Graf kehrt ·um 
und findet Herberge in dem Hüttchen eines armC'1l Mannes, ßernar' 
deI fosse. Mode von der schweren Tagesarbeit war dieser bereits 
eingeschlafen, bei Guillallllles AlJblick ergreift ihn solcher Schrecken 

~ 

dass er sich auf die Erde setzen muss. EI' beruhigt ~ich, nachdem 
ihm der Graf, der ihn um anderthalb Schuhe überrarrt, betheuert !:) , 

dass er kein Räuber, sondern ein christlicher Soldat sei. Das 
Häuschen des Armen (in einem fosse viel ef autif gelegen, daher 
ßernart's ßeiname) ist aber so klein, dass ein W uuder geschehen 
muss, damit der Graf darin übernachten kann, 

Dist ßernarz: "Sire, petit est Ir hostieus." 
Et dist GuiIIallmes: "Hex eu puet bien penser. 
Diex, dist li quens. par ta sainte pite, 
S' onqlles fis chose qui vos venist a gre, 
Fetes l' ostel que g'i puisse bosteler." 

,Vient a la IllaiglJe Ji marcbis au cort nes~ 

A l' une e~panle le prent a souzlever, 
Et Diex i a por le buen conte ovre. 
La meson hance, eslargist de toz lez, 
IJi seulz abesse, si hauce li hostiex, 
Granz qninze piez e:slargist li costez, 
Si que li quens i puet de plain entrer 
Et li chevaus bautcment establer. 

(\23 

Man kann bei diesem fosse viel et antif wohl an die I{atakom
ben denken, die sich weit über die alte Riugmauer VOll Paris hinaus 
ziehen und noch heute bei dei' ßaniere d'Ellfer, ganz nahe der 
Tombe Isoire , einen offenen Eingang haben. Jedenfalls muss in 
diese Gegend, iu's faubourg 1\Iont Rouge unfern der jetzigen Ring
mauer, Bemart's Hotte und die Stelle des Kampfes zwischen Guil-
laume und Y sore verlegt werden. ~ 

Nachdem fOr die Herberge mit Gottes Hülfe Rath geworden, 
fehlt es an al1em U ebrigen. Für das Lager ist ein wenig Haide
kraut, for die Zehrung ein halber Ocbsenfuss vorlJanden, ßernart, 
ein 1\Iann von guter Herkul1ft (de haut parage oe), durch Unglilck 
in's Elend gekommen, will lieber hungern als betteln (par les buis 
demander). Der halbe Ochsenfllss war seill l\Iorgenimbiss, aber er 
bietet ihn dem Grafen gastlich an. Guillaume versieht ihn reichlich 
mit Geld, und er macht sich sofort auf den 'Veg, um in der Stad' 
7,U holen, was Mann und Ross brauchen. 1\1it 5 sous bewegt er 
die Thorwache, ibn einzulassen und kehrt bald mit gutem l\Iuod
vorrat he aller Art zurock. Der Graf hatte unterdessen das Feuer 
geschürt; aber nicht anzublasen gewagt, aus· Furcllt, seinen grossen 
Bart und schöno-ekräuselten Schnauzbart zu verbrennen. Das er-o 
barmt ßeruart, dass ein so hoher 1\lalln so niedrige Arbeit thon 
möge. Nun setzen sie sich zu Tische und essen aus einer Scho.IJfliel. 

/ 

LI. ~ -~---- ~-~«-~ 

, "·1,-.. ::" 



! 

.L. 

622 

gerichtet. Dieser schöne Zug wird auch dem alten Gedichte nich, 
gefeblt haben, nnr musS er anders motivirt gewesen seyn, da nach 
unserm Fragmenle GuiI1aume bloss seinen Scllild dem heiligen Julian 
geopfert, seine übrige Rüstung und sein Ross aber in die Einöde 
milgefollrt batte. Das Steinziehen hat der alte Text in Vers 87<1 
bis 75, wenn meine Ergänzung richtig ist, . und lJach Vers 87- 94 
zu scbliessen, liess er ihn wahrscheinlich auch seinen Schild holen. 

Mit Einbruch der folgenden Nacht, wahrscheinlich um nicht er
kannt zu werden, zieht der Graf fort, erreicht nach langer Fahrt 
gegen Abend Paris, und gibt sich der 'Vaehe als einen reisigen 
Kriegsmann aus fremdem Lande (soldoier d'estrallge ferre) zu er
kennen, der dem Könige zu Hülfe gekommen sei. Ludwig hält ihn 
fOr einen Spion der Sarrazellen, d. h. der Sachsen (Normannen) 
und befiehlt, ihn nicht in die Stadt zu lassen. Der Graf kehrt ·um 
und findet Herberge in dem Hüttchen eines armC'1l Mannes, ßernar' 
deI fosse. Mode von der schweren Tagesarbeit war dieser bereits 
eingeschlafen, bei Guillallllles AlJblick ergreift ihn solcher Schrecken 

~ 

dass er sich auf die Erde setzen muss. EI' beruhigt ~ich, nachdem 
ihm der Graf, der ihn um anderthalb Schuhe überrarrt, betheuert !:) , 

dass er kein Räuber, sondern ein christlicher Soldat sei. Das 
Häuschen des Armen (in einem fosse viel ef autif gelegen, daher 
ßernart's ßeiname) ist aber so klein, dass ein W uuder geschehen 
muss, damit der Graf darin übernachten kann, 

Dist ßernarz: "Sire, petit est Ir hostieus." 
Et dist GuiIIallmes: "Hex eu puet bien penser. 
Diex, dist li quens. par ta sainte pite, 
S' onqlles fis chose qui vos venist a gre, 
Fetes l' ostel que g'i puisse bosteler." 

,Vient a la IllaiglJe Ji marcbis au cort nes~ 

A l' une e~panle le prent a souzlever, 
Et Diex i a por le buen conte ovre. 
La meson hance, eslargist de toz lez, 
IJi seulz abesse, si hauce li hostiex, 
Granz qninze piez e:slargist li costez, 
Si que li quens i puet de plain entrer 
Et li chevaus bautcment establer. 

(\23 

Man kann bei diesem fosse viel et antif wohl an die I{atakom
ben denken, die sich weit über die alte Riugmauer VOll Paris hinaus 
ziehen und noch heute bei dei' ßaniere d'Ellfer, ganz nahe der 
Tombe Isoire , einen offenen Eingang haben. Jedenfalls muss in 
diese Gegend, iu's faubourg 1\Iont Rouge unfern der jetzigen Ring
mauer, Bemart's Hotte und die Stelle des Kampfes zwischen Guil-
laume und Y sore verlegt werden. ~ 

Nachdem fOr die Herberge mit Gottes Hülfe Rath geworden, 
fehlt es an al1em U ebrigen. Für das Lager ist ein wenig Haide
kraut, for die Zehrung ein halber Ocbsenfuss vorlJanden, ßernart, 
ein 1\Iann von guter Herkul1ft (de haut parage oe), durch Unglilck 
in's Elend gekommen, will lieber hungern als betteln (par les buis 
demander). Der halbe Ochsenfllss war seill l\Iorgenimbiss, aber er 
bietet ihn dem Grafen gastlich an. Guillaume versieht ihn reichlich 
mit Geld, und er macht sich sofort auf den 'Veg, um in der Stad' 
7,U holen, was Mann und Ross brauchen. 1\1it 5 sous bewegt er 
die Thorwache, ibn einzulassen und kehrt bald mit gutem l\Iuod
vorrat he aller Art zurock. Der Graf hatte unterdessen das Feuer 
geschürt; aber nicht anzublasen gewagt, aus· Furcllt, seinen grossen 
Bart und schöno-ekräuselten Schnauzbart zu verbrennen. Das er-o 
barmt ßeruart, dass ein so hoher 1\lalln so niedrige Arbeit thon 
möge. Nun setzen sie sich zu Tische und essen aus einer Scho.IJfliel. 

/ 

LI. ~ -~---- ~-~«-~ 

, "·1,-.. ::" 



Ein Tischtuch fehlte ihueu: dafür hatte ficmart Kerzen mitgebracht 
lind es gelJl'ach ihllen weder an gutel' Beleuchtung, noch an gutem 
\Veille. Nach dem Essen betet ße1'llart. Hier fehlt eiu Blatt. 

Das Folgende zeigt Guillaume beim 'ragesgrauen zum Kampfe , 
mit Y sore au~gerittell und mit die~ell1 bereits im Zwiegespl'äche be
"riß'en Seine Fordel'lllJ!! zum Kampfe beantwortet der Heide höh-
~ . ....' 
uisch und hochfahrend. Ein gewaltiges Streiten beginnt. Der Graf 

fahrt solche Streiche, dass Y sorez verwundert au~ruft: 
" ...• chevaliers, tu me tastes. 

De quel pals t' ont alllelle deable '? 
Cil de Paris 11' ont pas tel vasselage. 
Lor brant d' acier ne tranchent si lIe taillent 
Com li tl1ellS fet, ne sai que I te eelasse, 
As cops doner sembles tl1 deI lignage 
As combatanz qlli tante honte ont fete 
As Sarrazills, qui l\Iahomez bien face. 
Bien croi tu es deI parente Gnillaume, 
Quant seus venis contre Illoi en bataille." 

Folgendes ist der Ausgang des Kampfes: 

Rois Y sorez tint ]a hache tranchant, 
Envers Guillaume est venuz acorant, 
Ferir le cuide sor son hiaume lnisant. 
Li quens se haste, si le fiert tot avant, 
A ]' escremie li dOlle en retraiant, 
Enz cl chaignon Ii a assis le brant. 
I.Jes mailles tranche deI aoberc jazerant, 
Aillz armeure ne li valut un gant. 
Le col li tranche aUsi comme un serment (= :-.armentum) 

11 preut la teste otot l' eaume loisant, 

Ainz n'ell volt plus porter ne tant lIe quant, 

J ... c COI'S lcssa sallz teste tot sanglaut. 
Li qncns 1'3' CIl torne, si ,'et deu graciallt 
He cele hennor qu' il li a fet si grant; 
Quar or set bieu Guillaumes le vaillant, 
Qlle Sarrazin n' i auront mes garant. 

Er kebrt zu Befllart zurück. 

'. . ~ .,' 

A l' oste I "iut la OU ßeruarz ratent, 
Et voit Guillaume, Deu eil vet merciant. 
11 cort ellCOlllre et par l' estrier le prent: 

"Sire, dist il,. bien soiez vos venant. 
E:-stes vos saills, ue 1 me celez neant." 
"O'i\, beaus hoste~, lllcrci Deu le poissant." 
ßcrtrauz cuidoit, qu' il descelldist errant; 
l\les li quens "et autre chose pensant. 
Dist li quells: ~,frere, or oez mon semblaut. 
Ge m' cn irai, au cors Den te comrnant. 
Ve1. ci la teste Y sore de mon braut. 
'fien, si la garde, ge t' eil fa1. le presen~ 
Si t' en' ,'eura granz preuz, mon escient, 

Sempres ao jor par som l' anbe aparallt 
Ou apd~s prime ou a none sonant. .' 
Quant le saura Looys et si Franc 
Quc Y ~Ol'ez est l1Iort le souduiallt, 
A dout irollt sor les cbevaus corant,' .' 
Desi a l' ost irollt esperonnant, 
Tuit 8el'01lt mort Sarrazin et Persallt. 
Quant il serollt a Paris retoruant; 
Li quex que soit, s' ira an roi valllaut, 

Que mort aura Y sore le tirant.., ,."; ! '", .• 
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Se nu~ s' eil vante, si le desment errant. 
A grant mp,rveille t' iI'ollt tuit esgardant, 
Oe toutes pal'z t' irout moult deboutant, 
Au roi diront que n' en sez tant ne quant; 
Et tu aportes la teste lues av:tnt. 
C' iel't la provance qui te f('ra creant, 
Si t' eu fera li rois riebe cl manaut. 
Et il l' il'ont maillteuaut deruandallt 
De maiutes parz et arrip,re et avant , 
Qui ce a fait et qui fu si vaillant. 
Tant com tu puez, le va toz dis celant." 
Dist ßernars: "sire, par Deu Ie roiamant, *) 

Et se Ji rois me vet trop destraiflO'uant ~ , 
Que de mon cors me voist trop aO'revant ~ , 
Que dimi ge'? ensaigniez moi corumant 
Ge ol' en porrai partir par avenallt 
Et qui porrai tenir a mon garant. 
Or sai ge bien qu' il rue fera dolant , 
Se ge ne puis Je voir metre en a vant." 
Ot le Guillaumes, Illoult grant pitie ren prent, 
Lors li 30 dit belement en oiallt: . 
"Frere, dist il, par Deu le roiamant 
Ge oe vorroie pOl' un mui de besa;z 
Que vos pOl' moi fussiez mis a torm:nt. 
O~ vo~ dirai trestot mon conveoant. 
Dlst h marchis: entendez ma semblance. 

.) Man trennt gewöhnlich roi amant. Fände sich das Wo ' 
ben, so liesse sich nichts dagegen einwenden. Da; nur so gellch~
mant und reemant eben h" fi er reamant, relA
~ell = redimens der E sl~ a~ g vorkommen, iU iit roiamant n Ichrei-

, r oser. 

Se Looys "OS destraint et tormclIte. 
I)or voir 1i dites sanz linIe dClllorallce, 
Que ce a fait dans Guillallme~ d'Oreno-e ~ , 
Qui ca s'en villt des desers de Provence 
})or essaucer la cmOlle de Frauce' , 
Et si li di sanz nule demoranct>, 
QU' a ton ho:stel ol' estut herberge l)rendre. 
Que je ne lloi dedenz Paris desceudre. 
Or me revois fere ma peneance; 
l\Ies di Looys que le mien cors li mande, 
I)ar cele foi que il a a moi grande, ' 
Qlle bien te face et doint itele reute 
1l01lt tu te vives a hellnor en SOll regne." 

G27 

Damit scheiden sie. ])er Graf gibt dem h. Graden seine 
'Vaffen zurock. Das "reitere fehlt im Cod. Reg. 7186'3. In Cod. 
Lavalliere '23 (olim 735) fo1. 182 wird es in folgender \Veise an-

gedeutet: 
Si li trencha. le chief au braue letre 
Et puis la langue qui dedcns la booche iert, 

Si 130 dOlla a ßernart du fosse 
Qui pois en ot du roy grant herite 
Dedenz !)aris la mirahle cite. 

Ob über Guil1aumc's Einsiedlerthnm mehr el'zählt wurde, lässt 
sicb daraus nich t abnehmcn. Vielleicht gelingt es noch, iu irgend 
einel' Handschrift den Schluss des l\Ioniage Guillaume, wenn auch 
nur in der jüngern Bearheitung, aufzufinden. Ein Itinerarium fnr 
Compostel1afahrer Cod. Reg. 3550 berichtet, auf der via Tholosana, 
d. h. auf dem \Vege über Toulouse nach Compostella' sei nnter 
alldern zu besnchen ßeati confessoris \Villermi corpus; sauctissimus 

Abhan dl. d. 1. Cl. d. ll.. All.. d. Wiss. VI. Bd. Ill. Ablh. 80 
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Jlöllllll'J{:' 'YiIlCI'IIIIIS ~igllifer egregius comes Karoli regis Illaglli ex
titit 11011 JIIillilllllS lIliles fortissilllus ue1Jo doctis~iIIIlJs. Ilic urbelll l\' t'
JlHlII~ellSelll ut feJ'tur ef Aurasicam aliasque JI1u1tas cJlI'iestiano imperio 
SIIH ,iJ'tute potcuti subjllgavit Jigullmque domilliCllm apud vallelll Gel
IOllis seCll1ll drtulit iu qua scilicet valle herllliticam vitalll dllxit et 

beato fine Christi coufessor in ea hOllorifice rcqlliescit. 

Der Kalllpf mit Ysore muss lallge im Munde des Volkes fOl't
erzählt worden sCYIJ, delln noch heute trägt ein altel'l Grablllolllllllellt 
lIlirem deI' Dal'riere d' Arcueil den Namen La. tombe Isoire. Schlies~

lich ist Iloch der auffall~lIden Vebel'eilJestiIlllllulIg EJ'wählJllllg zn thllll, 
welche Guillaullle's l\IÖllchthllll1 in eilJigen der bedeutendsten ZOne ... 
mit dem ill die Novaleser Chronik eingegangenen lUÖllChthllllle 'Ya-I-
tharj's von Aqllitalliell zeigt. l\Iöglich, dass der italiellische Chronist 
irgendwo VOll Guillaullle Ifierebrace gelesen, und durch die gleicheIl 
Anfallgsuuchl'itaben \Y. ode .. G. lind durch deli gleichen BeilJamell 
getäuscht, auf 'Yaltharius lIIallU fOl,tis bezogen hatte, was ihm zur 
lleJebullg uud AbrulldulJg seilIes Gerichtes tauglich sclJiell. 

Aeussel'e Umstände haben deli ScllI'eiber verhindert, die rllter
sucllUll~ in gleicher Vollställdigkeit auf den obrigell Illhalt der lIalld
seltrift auszudehnen. Das El'gebliiss einer kurzcu PriifuJlg i!"it die:-oes, 
Hie Chanson, welche un:;efähr zwei Drittel des GanzeIl füllt lind 
<lrreJl Mittelpunkt die Schlacht anf den e(ljsischell Gefilden (Bataille 
d'Alescalls) bildet, enthält ausser ihr noch ßestaJldtheile, aus dellell 
im erweiterten Texte eigeJJc Brallchen gewqt'deu Silld, die :-;ich \or
wärts llud rOckwät'ts dem grossen Kämpellliede anschliessclJ, Bei 

der ewig flossigen Natur des Volksepos muss es die besollllene 
Kritik einstweilen dahin gestellt seYll lassen, ob aus ur~prüIIglichell 
kürzeren Chansons sich auf der einen Seite jeue Gruppe von ßran
chell entwickelt hat, wällJ'end sie auf der andet'fI Seite ll/lter de/l 
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O'i/lll' die wir kellllCIJ. lI\ld deren allniwrJiche Einheit 1II1"el'e II ..J '" "" ~ '" . allII-
schrift 1I0ch uewallrt bätte. Gleich wichtig for altfrallzösi!"che Sa-
e;cllforschlJIIg i~t, \\' as die Vergleichung fler zweiten Chansoll , des 

jloniage Ilaillouart mit Guillallllle's de ßapaume Bearbeitung er~iht. 
ßekallutJich ist ill dieser Brallche des gros!"cu Cyclus die bretolli~che 
Sage mit breitem, ungebändigtem Strome in das Gebiet des kel'
lillgischen Yolk~epos eillg:edrnngen, während in anderen Chan~oll:O; 
de ge:-;te 11111' zuweilell allf !"ie hingedeutet wird, wie im jiillgerell 
llolalltslierle, im AlJbel'i, im }Jrovellzalischen Gil'art de no:-;silIol~, So 
Illej~st e~ 1111 letztem einmal v. 7743-45. 

Lo COJIIS demilllda cspiet, Ihoglles 10 Ih baila, 
Ln quc aporIet Artus de Corllllalha, 
Qne ja fell, eil Bel'gollha una batalha. 

J)a:-i :\Io/liag;e HaillOllart un~erer lids. IIUU elltl,ält dieses fl'emde 
EleIlIeIlt /loch lIicht U1ld führt die Sage rein auf volksthümlichem 
Boden durch, eill(; Thatsachc \'011 gl'össter TJ'a~weite filr die Kritik 

romanisclIpI' Sa~ellbildllllg. 

Hoffentlich wird mein verehrter 11'.'elllld Prllllill Pari.'! in Bälde 
. :Uleh dieseIl Theil der UlIterl'5nChullg dm'eh stine umfasselIde Arbeit 

übel' deli ganzen Gnillaumecyc1us er:-;ehöpfelld zum Abschlusse 

brirrgPIl. 
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